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ПроТеСТнЫе и реЛиГиоЗнЫе аСПеКТЫ МоТиВаЦионноГо диСКУрСа 
(на ПриМере неМеЦКиХ МоТиВаЦионнЫХ ТеКСТоВ)
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Аннотация
Цель – описание мотивационного дискурса в аспекте интердискурсивности, выявление в его 
пространстве религиозных, политических и, уже , протестных тем, объяснение их централь-
ной, конституирующей роли в мотивационных речах. 
Процедура и методы. Основным методом исследования является дискурс-анализ в его пост-
структуралистской, кратологической и критической версиях, манифестирующийся в крити-
ческом дискурс-анализе (КДА) и соотносящийся с социально-конструктивистским подходом. 
Используются также общенаучные и лингвистические методы, такие как интерпретация, срав-
нение, индукция, контекстуальный, концептуальный и лингвостилистический анализ.
Результаты. Проведённое исследование показывает интердискурсивный характер мотиваци-
онных выступлений, в связи с чем считаем, что в дальнейшем можно будет выделить не-
сколько видов мотивационного дискурса, охарактеризовав его в терминах «религиозный», 
«протестный», «политический», «спортивный» и т. п. 
Теоретическая и/или практическая значимость. Теоретическая значимость исследования за-
ключается в том, что в результате углублено понимание мотивационный коммуникативной 
среды, в том числе способов риторического воздействия, используемых в ней. 

Ключевые слова: аутсайдер, Библия, гибридный дискурс, интердискурс, мотивационный дис-
курс, оппозиция «мы – они», протест, религия, спорт1
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Abstract
Aim: to describe motivational discourse in the aspect of interdiscursivity, to identify in its domain 
religious, political and, narrower, protest themes, to explain their central and constitutive role in 
motivational speeches.
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tological and critical versions, manifested in critical discourse-analysis CDA and corresponding to 
the social-constructivist approach. General scientific and linguistic methods, such as interpretation, 
comparison, induction, contextual, conceptual and linguostylistic analyses are also used. 
Results. The undertaken research shows the interdiscursive nature of motivational speeches. In this 
regard, in the future we consider it possible to differentiate between different types of motivational 
discourse and to characterize it in terms ‘religious’, ‘protest’, ‘political’, ‘sport’, etc.
Research implications. The theoretical significance of the study lies in the fact that it resulted in a 
deeper understanding of the motivational communicative environment, including the methods of 
rhetorical influence used in it. 
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Введение
мотивационный дискурс относится к 

коммуникативной среде, в которой глав-
ную роль играет призывно-побудитель-
ная (или в иной терминологии – волюнта-
тивная) функция языка, предполагающая 

формирование/изменение у адресата 
жизненных установок и мнений [1, с . 98], 
призванных манифестироваться в кон-
кретных – желаемых – действиях . 

мотивационный дискурс неизбежно 
соотносится с иными типами дискурса, в 
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чём дают о себе знать феномены интер-
дискурсивности и интертекстуальности, 
привлёкшие внимание ещё французских 
философов Ж . Лакана, Ж .-А . миллера, 
Л . Альтюссера и в особенности м . Пешё 
в 1960-е годы и продолжающие вызывать 
интерес современных исследователей [2] . 

Важное значение в процессе мотива-
ции отводится обращению к спортивной 
тематике, не изолированной, но допуска-
ющей пересечение, к примеру, с идеоло-
гическими, религиозными и политиче-
скими аспектами [3, с . 25–27], способной 
вдохновить аудиторию, привить ей па-
триотизм и правильную систему ценно-
стей [4, с . 177], хотя перенесение акцента 
на успех, характерное для американского 
менталитета, порой и ведёт к гиперкомпе-
титивности, разрушению традиционных 
основ коллективистских культур [5, с . 37], 
а следовательно, – чисто на лингвистиче-
ском уровне – и к широкому использова-
нию речевой агрессии .

Итак, мотивационный дискурс не-
посредственно связан со спортивным, 
поскольку: (1) для достижения успехов 
в мире спорта необходима мотивация; 
(2) спортивные достижения способ-
ны мотивировать не только атлетов, но 
и всех людей, стремящихся к успеху в 
жизни; (3) в современной реальности 
спорт – это главное средство поддержа-
ния здоровья, тонуса, формы . 

Вместе с тем, по имеющимся у нас 
сведениям, лингвистических работ, под-
ходящих к мотивационной практике как, 
по существу, гибридному дискурсу не-
много, что, возможно, соотносится с от-
носительной малоизученностью самого 
мотивационного дискурса [6, с . 92] . Ак-
туальность рассмотрения данной комму-
никативно-дискурсивной среды, однако, 
достаточно очевидна и объясняется не-
сколькими обстоятельствами . 

Во-первых, в современную эпоху – и 
эта тенденция обозначалась ещё во вто-
рой половине XX в . – человечество всту-
пило в состояние тотального домини-
рования материальных ценностей над 

духовными . Неслучайно, что в самых 
разных дискурсах искусственно констру-
ируется оппозиция «выигравшие – про-
игравшие», в которой «проигравшими» 
признают бедных людей [7, с . 155] . В 
социологических терминах происходя-
щие изменения передаются выражени-
ями ‘affluent society’  –  «общество изо-
билия», ‘consumer society’  –  «общество 
потребления», ‘throw-away society’ – «об-
щество одноразового потребления», 
‘irreligion’  –  «иррелигиозность», ‘postreli-
gion’  –  «пострелигиозность», ‘apolitisme’ 
(фр .) – «аполитичность» и т . д . Возника-
ющий в результате смыслодефицит, опи-
санный также в работах французского 
социолога Ж . Бодрийяра [8, p . 27–28], в 
афористической форме отражён поль-
ским писателем С . Е . Лецом: «“мир при-
надлежит Тебе!”  –  крикнул я одному 
юноше . “Что ж из этого,  –  ответил па-
рень . – Продать-то его нельзя!»1 . 

Заполнить лакуну  –  помочь людям 
обрести жизненные цели, лежащие за 
пределами безудержного консьюмеризма 
и порочного круга весьма примитивных 
желаний, подогреваемых шоу-бизнесом, 
развлекательной и рекламной индуст- 
рией2,  –  призван мотивационный дис-
курс, помимо прочего, позволяющий че-
ловеку справиться со стрессом, возника-
ющим в том числе в результате во многом 
беспрецедентного в исторической пер-
спективе информационного давления 
[9, с . 87] . мотивационные речи побужда-
ют адресата поверить в себя, преодолеть 
апатичность, равнодушие, одиночество и 
иные нежелательные чувства . 

Во-вторых, на фоне возрастающей 
значимости мотивационного наррати-
ва популярной становится профессия 
мотивационного оратора, и в целом на-

1 Лец С . Е . Непричёсанные мысли (в переводе 
В . россельса) // КОрНИ-проект . [Электронный 
ресурс] . URL: https://evolkov .net/reflections/Letz .E/
nepriches .mysli .1 .html#gsc .tab=0 (дата обращения: 
10 .11 .2024) .

2 Ср .: «Есть вещи, ради которых стоит жить» – ре-
клама алкогольных напитков . 
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блюдается повышенная потребность со-
циума в талантливых спикерах, умеющих 
вдохновлять и убеждать аудиторию с 
помощью продвижения жизнеутвержда-
ющих принципов [6, с . 92] . Неслучайно, 
что в области лингвоперсонологии вы-
деляется отдельный тип языковой лич-
ности – «ораторская личность» – термин, 
восходящий ещё к научным изысканиям 
В . В . Виноградова [10, с . 682] . 

Пропаганда здорового образа жизни, 
важность борьбы с вредными привыч-
ками и зависимостями, желательность 
и даже необходимость низовой мобили-
зации граждан для решения самых раз-
нообразных, в том числе наиболее остро 
стоящих сегодня экологических про-
блем, – всё это тоже способствует распро-
странению и приоритизации мотиваци-
онных тем политиками, журналистами, 
священниками и иными публичными 
личностями . Неотъемлемы мотивацион-
ные аспекты, конечно, и от сферы педаго-
гического общения, в связи с чем изуча-
ются, например, мотивирующие жанры, 
способные сделать взаимодействие меж-
ду учителем и учеником более эффектив-
ным [11] . 

Теоретические предпосылки 
исследования

Дискурс представляет собой совокуп-
ность текстов, объединённых между собой, 
регулируемых не только чисто лингвисти-
ческими связями, но и предполагающих 
установление между собой ещё простран-
ственно-временных (хронотоп), истори-
ческих, культурных, социальных, идеоло-
гических и иных корреляций [12, с . 41], в 
том числе относящихся не столько даже к 
текстам как таковым, но языковым лич-
ностям, их создавшим [13, S . 31] . Значе-
ния слов, будучи предзаданными, тем не 
менее постоянно (ре)конструируются и 
уточняются в процессе коммуникации 
[14, S . 16–17] . Выбор соответствующего 
обозначения определяется содержанием 
общения, а также социальными ролями 
адресанта и адресата [15, с . 80] . 

Сегодня востребованным становит-
ся термин «гибридный дискурс», соот-
носящийся с интердискурсивностью и 
дискурсивной полифонией [12, с . 42] . В 
качестве определения выражения «ги-
бридный дискурс» предложим следую-
щее: совокупность социальных практик, 
проявляющихся как в языке, так и в экс-
тралингвистической реальности, в том 
числе в ментальности человека, форми-
рующихся под воздействием сразу не-
скольких лингвистических кодов (англо- 
персидский поп-дискурс, например пес-
ни Arash & Helena), идеологий (анархо-
социалистический дискурс), модусов 
продуцирования и репрезентации ин-
формации (виртуальный политический 
дискурс, философско-поэтический дис-
курс), часто предполагающих сотрудни-
чество общественных институтов (во-
енно-педагогический дискурс), помимо 
прочего допускающих совмещение эле-
ментов институционального и персо-
нального общения (обыденный медицин-
ский дискурс) . Гибридизация дискурсов 
манифестируется в депрофессионализа-
ции коммуникации – её отходе от узких 
профессиональных тем и несоблюдении 
говорящими всех конвенций, ритуалов и 
традиций .

«Интердискурс»  –  понятие, пере-
дающее то, что в дискурсе имплицитно 
обнаруживается след другого, внешнего 
по отношению к нему дискурса, с кото-
рым первый дискурс может состоять в 
отношениях подчинения, но также про-
тиворечия, соперничества . Как пишет 
м . Фуко, дискурс «может быть и инстру-
ментом власти, и её результатом, но так-
же препятствием власти, на которое она 
натыкается, начальным этапом противо-
стояния ей» [16, p . 101] .

Термин «мотивационный дискурс», 
будучи выстраиваемым вокруг концепта 
«мотивация», очевидным образом со-
относится с определённой сферой соци-
альной жизни . мотивационная состав-
ляющая бытия, однако, часто существует 
не автономно, а вплетается в политику, 
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педагогическую практику, религиозные 
нарративы, искусство, спорт, рэп- и рок-
музыку, становящуюся главным транс-
лятором протестных настроений 
[17, с . 163], в результате чего рассматри-
ваемая дискурсивная среда подвержена 
гибридизации .

Универсального определения мотива-
ционного дискурса в науке нет . В работе 
будем исходить из следующей интерпре-
тации: мотивационный дискурс – это 
институциональный или личностно-ори-
ентированный тип коммуникации, фор-
мируемый при помощи вербальных и 
невербальных средств, в основе которого 
лежит лингвопрагматическая цель по-
ложительно воздействовать на адресата, 
его эмоции, мысли, волю, побудив к дей-
ствию [6, с . 92] .

Как и некоторые иные параметры 
дискурса, например искренность/неис-
кренность [18, с . 41], мотивационный 
потенциал речи можно отнести к ком-
муникативной категории, лишь частич-
но отражённой в системно-языковой 
организации текста и проявляющейся 
в полной мере только в процессе обще-
ния . Большое значение в мотивационном 
дискурсе имеют убеждение (персуазия), 
внушение (суггестия), продуктивное ма-
нипулирование (термин К . Ф . Седова), 
допускающее искажение некоторой ин-
формации, представление её в выгодном 
ключе  –  в рамках мотивационного дис-
курса выгодном, как правило, не только 
для говорящего, но и для потенциального 
реципиента . 

мотивационный дискурс уже ста-
новился объектом изучения . Его 
особенности освещаются в работах 
А . р . Птукяна [19], А . Г . Саваковой [20], 
П . А . Салтановой [6], И . П . Хутыз [21], 
м . В . Шмагиной [11] и других исследо-
вателей . В связи с возрастающим инте-
ресом к рассматриваемой коммуника-
тивной среде вопросов, заслуживающих 
подробного анализа, достаточно много . 
Так, как отмечает А . р . Птукян, необходи-
ма разработка более детализированной 

классификации жанров мотивационного 
дискурса и уточнение самого этого тер-
мина, существующего на стыке функцио-
нирования разных дисциплин, что опре-
деляет его многогранность [19, p . 439] . 

По мнению И . П . Хутыз, мотиваци-
онный дискурс сопоставим с категорией 
«продвигающий дискурс», которая не ре-
дуцируется к исполнению адресантом ка-
кой-либо конкретной профессиональной 
деятельности [21, с . 101] . Иными слова-
ми, элементы продвигающего и мотива-
ционного дискурсов обнаруживаются и 
в религиозном, и политическом, и спор-
тивном, и педагогическом [11], и даже 
научном общении . мотивационным дис-
курсом следует считать и коучинг, пред-
полагающий, что ментор (коуч) делится 
своим жизненным опытом [21, с . 103] .

Лингвопрагматические средства, ча-
сто актуализируемые в мотивационной 
коммуникативной среде, согласно иссле-
дованиям, включают метафоры, идиомы, 
в том числе пословицы, параллельные 
конструкции, императивы [20], гипер-
болы, элементы диалога и нарратива [21, 
с . 102] .

Целью настоящей статьи является 
описание гибридного характера моти-
вационного дискурса, предполагающее 
выявление в его пространстве элементов 
иных дискурсов, что, по имеющимися у 
нас сведениям, является новым подхо-
дом к мотивационной практике: несмо-
тря на то, что в научной литературе от-
мечалось, например, что (религиозная) 
проповедь представляет собой устный 
жанр мотивационного дискурса [6, с . 92] 
или что «существует тематическая клас-
сификация мотивационных спикеров» 
[21, с . 104], подробного анализа гибрид-
ного характера мотивационного дискур-
са, его интердискурсивных свойств, по 
всей видимости, ещё не представлялось .

Итак, в то время как не вызывает со-
мнения, что мотивационные элементы 
функционируют в разных жанрах и ви-
дах дискурса [21, с . 103], предполагаем, 
что справедливо и обратное утвержде-
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ние . Гипотезой исследования является 
следующее положение: мотивационный 
дискурс неоднороден и включает в себя 
рекламные, спортивные, политические 
(протестные, пропагандистские, по-
пулистские и др .), религиозные, фило-
софские, литературные (поэтические), 
научные (психологические, социологиче-
ские), медицинские (продвижение здоро-
вого образа жизни), музыкальные и т . д . 
аспекты . Подробно рассмотреть все из 
них в рамках одной статьи не представ-
ляется возможным, в чём заключаются 
лимитации данной работы, посвящённой 
протестным и религиозным нарративам . 

материалом исследования служат 
18 немецких видео, транслируемых на 
платформе YouTube, которые могут быть 
охарактеризованы в качестве мотиваци-
онных креализованных текстов . Средняя 
продолжительность видео  – примерно 
8,5 минут . Общее время просмотра со-
ставляет более 2,5 часов .

Критериями отбора материала были: 
1) языковой критерий (рассматривались 
только немецкоязычные источники); 
2) тематический критерий – важна была 
отнесённость анализируемых текстов к 
мотивационным, политическим или ре-
лигиозным вопросам; 3) содержатель-
ный критерий (предпочтение отдавалось 
рассмотрению видео, в которых, с одной 
стороны, чётко прослеживались мотива-
ционные элементы, а с другой – в той или 
иной форме были представлены и иные 
дискурсивные смыслы) . 

Основным методом исследования 
является дискурс-анализ, который, по 
справедливому замечанию А . Леонард, 
правильно рассматривать мета-методо-
логическим подходом, междисциплинар-
ным в своей сущности [22, p . 11], помимо 
лингвистического фокуса допускающим 
и даже предполагающим широкое, социо- 
культурное видение коммуникационных 
процессов .

руководствуясь принципами критиче-
ского дискурс-анализа (КДА), изложен-
ными в работах известных зарубежных 

учёных  –  Т . ван Дейка, Н . Фэркло, р . Во-
дак,  –  дискурс интерпретируют обще-
ственной практикой, укоренённой в иде-
ологических контекстах, что соотносится 
с влиятельной кратологической теорией 
дискурса м . Фуко . Это предполагает под-
ход к дискурсивной деятельности с по-
зиций учёта власти, проявляющейся уже 
в самой возможности говорить и оказы-
вать воздействие на адресата [23, p . 9] . 

В работе применяются и такие обще-
научные методы, как интерпретация, 
сравнение, индукция (формулирование 
общих выводов на основании частных 
положений) . Из собственно же языковед-
ческих методов, помимо КДА, использу-
ются контекстуальный, концептуальный 
и лингвостилистический виды анализа, 
позволяющие уточнить коннотативные 
значения определённых слов и выраже-
ний и обратить внимание на их лингво-
прагматический потенциал .

Результаты
Политические мотивы в рассматрива-

емом типе дискурса, как правило, импли-
цированы: они вводятся в текст опосре-
довано и часто соотносятся с протестной 
повесткой  –  несогласием говорящего с 
доминирующей идеологией, экономиче-
ской системой, общественными устоями 
и т . д . Протест не просто отражает «но-
вые контексты реальности» [21, с . 101], 
но и их активно порождает: 

Wir alle haben doch irgendwo Angst: Angst 
vor der Zukunft, Angst den falschen Weg zu 
gehen, die falschen Entscheidungen zu treffen, 
nicht drauf zu kommen wo man eigentlich hin 
will im Leben und was uns wirklich glücklich 
macht. Und diese Angst haben wir heutzutage 
fast alle weil diese Welt da draußen uns diese 
Angst jeden Tag macht – die Gesellschaft, die 
Wirtschaft, das ganze System1. Перевод: В 

1 Dieses Video wird dein LEBEN VERÄN-
DERN | Motivation auf Deutsch // David Lengauer : 
YouTube-канал . URL: https://www .youtube .com/
watch?v=NvGlpxjhfns (дата обращения: 19 .04 .2025) . 
Далее – Dieses Video wird dein LEBEN VERÄN-
DERN .
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нас всех заложен где-то страх: страх пе-
ред будущим, страх пойти неправильным 
путём, приняв неправильные решения, 
страх не достигнуть цели, к которой мы 
на самом деле стремимся в жизни, страх 
не распознать, что реально способно сде-
лать нас счастливыми. И этот страх 
сегодня испытываем почти мы все, пото-
му что этот внешний по отношению к 
нам мир – общество, экономика, вся си-
стема – прививает нам этот страх1.

В данном случае наблюдаем, что ора-
тор призывает свою аудиторию побороть 
страх: страх перед будущим, страх совер-
шить ошибку, страх выбрать неправиль-
ный жизненный путь, страх не достичь 
поставленных целей . Истоки страха, 
однако, соотносятся с внешним ми-
ром – его социальным, экономическим и 
политическим устройством . То, что это 
устройство, по мнению мотивационного 
спикера, неверно, свидетельствует и сле-
дующая реплика, в которой окружающая 
человека действительность охарактери-
зована через эпитет ‘verkehrt’  –  «иска-
жённая», «безумная»:

Wie komplett verkehrt tickt diese Welt. 
Ich scheiß doch drauf was jemand für eine 
Meinung hat und ob ich Bestätigung von ihm 
bekomme. Ich will das gar nicht. Ich will ein-
fach mit mir zufrienden sein und glücklich 
sein. Das ist der Sinn2 . Перевод: Насколько 
искажённо функционирует этот мир. 
Плевать я хотел на то, какое у кого мне-
ние и получу ли я от них одобрение или 
нет. Я совсем этого не хочу. Я хочу про-
сто быть довольным собой и счастли-
вым. Вот в чём смысл. 

Невежливость, выражаемая через об-
сценную лексику (Ich scheiß – «плевать 
я хотел»; в дословном переводе – значи-
тельно грубее), выполняет функцию про-
теста, служит средством ниспровержения 
идеологических догматов (англ . vehicle of 
subversion) [24, p . 124], свидетельствует о 
решительности говорящего противосто-
1 Здесь и далее перевод авторов статьи – А. А., С. Э. 

(если не указано иное) .
2 Dieses Video wird dein LEBEN VERÄNDERN . 

ять правилам, искусственно установлен-
ным, препятствующим достижению не то 
что успеха, но и элементарного счастья в 
жизни . Не обращать внимания на мне-
ние других, следовать зову сердца, идти 
своим путём, даже если общество не спо-
собно его одобрить или понять,  –  вот к 
чему призывает выступающий своего по-
тенциального адресата, используя парал-
лельные конструкции, характерные и для 
англоязычных мотивационных речей [20; 
21, с . 105], в частности анафору, а также 
антитезу . Цель жизни (der Sinn  –  опре-
делённый артикль конкретизирует су-
ществительное, подчёркивает, что есть 
всего одна-единственная цель) – быть до-
вольным собой, радоваться каждому дню . 

Поиск смысла существования сбли-
жает мотивационный, протестный, фи-
лософский и религиозный дискурсы, что 
может выражаться эксплицитно: 

So ziemlich alle Philosophen stimmen 
eine Sache überein: du wirst worüber du 
nackdenkst. Alles in deinem Leben beginnt 
mit einem Gedanken. Mit jedem Gedanken 
erzeugst du deine Körpergefühle. Positive Ge-
danken kriegen positive Gefühle, negative 
Gedanken negative Gefühle. Wir Menschen 
kommen aus Gefühlen ins Handeln oder ins 
nicht-Handeln. Wenn du dir absolut sicher 
bist, dass du eine Sache hinbekommst, wirst 
du das anpacken, egal wie viele Neinsager 
rechts und links von dir stehen3. Перевод: 
Итак, почти все философы соглаша-
ются по одному вопросу: ты то, о чём 
ты думаешь. Всё начинается в твоей 
жизни с мысли. Каждая мысль порожда-
ет чувства. Позитивные мысли дают 
позитивные чувства, негативные мыс-
ли – негативные чувства. Мы, люди, 
трансформируем чувства в действие или 
бездействие. Если ты абсолютно уверен, 
что добьёшься цели, ты будешь действо-
вать, сколько бы ни стояло пессимистов 
справа и слева от тебя.

3 Motivation (Deutsch) – Goldene Gedanken // Lukas 
Hopetzki : YouTube-канал . URL: https://www .you-
tube .com/watch?v=i2WNoO3RfRM&ab_channel= 
LukasHopetzki (дата обращения: 13 .06 .2025) .
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В Книге притчей Соломоновых, вхо-
дящей в Ветхий Завет, являющейся ча-
стью еврейской Библии (Танаха), зна-
чится: «каковы мысли в душе его, таков 
и он» (23: 7)1 . И хотя мотивационный 
оратор в данном случае не ссылается на 
Священное Писание, он выражает точку 
зрения, созвучную ему, соотносящуюся 
с тем, что излагали в своих трудах мно-
гие философы . Лингвопрагматический 
потенциал речи реализуется с помощью 
антитез («позитивные – негативные»; 
«действие – бездействие») . Сильная лич-
ность, верящая в свой успех, изобража-
ется здесь противостоящей массе пес-
симистов (Neinsager), сомневающихся в 
возможности достижения поставленных 
целей . 

Экзистенциональные смыслы могут 
лингвистически транслироваться с помо-
щью цепочки риторических вопросов, ак-
тивно употребляемых и в англоязычных 
мотивационных речах [21, с . 104–105]: 

Bin ich die Einzige, die sich veroloreren 
fühlt in dieser Oberflächlichkeit, in einer Welt, 
in der alles bewertet, geliked und geteilt wird? 
Oder bleibt der Raum für das Echte?2 Пере-
вод: Я единственный человек, который 
чувствует себя потерянным в этом по-
верхностном отношении к жизни, в мире, 
в котором всё оценивается, лайкается 
и распределяется? Или остаётся про-
странство для настоящего? 

Посредством метафоры (in der 
Oberflächlichkeit verloren sein), контек-
стуальных синонимов (bewertet, geliked, 
geteilt), субстантивированного прилага-
тельного (das Echte) говорящая демон-
стрирует своё отношение к современной 
реальности, выражает протест против 
доминирования материальных ценно-
стей над духовными, в чём проявляется 
1 Книга Притчей Соломоновых [Электронный ре-

сурс] . URL: http://rusbible .ru/sinodal/pritch .1 .html#r-
pritch-1 (дата обращения: 13 .06 .2025) . Далее –Кни-
га Притчей Соломоновых .

2 Christliche Motivation: Suche nach Mehr | Christ-
lich // Adventisten : YouTube-канал . URL: https://
www .youtube .com/watch?v=o_fwa6WnYu4&ab_
channel=Adventisten (дата обращения: 13 .06 .2025) .

в известной степени совмещение религи-
озных и протестных аспектов, тем более 
что широкий контекст видео даёт воз-
можность характеризовать его в качестве 
христианской мотивации, что отражает-
ся и в заголовке .

Как и в протестных нарративах, в 
религиозном мотивационном дискурсе 
призывают побороть страх, активно упо-
требляя позитивную лексику, способную 
вдохновить адресата, повысить его само-
оценку: 

Sei stark und mutig denn der Herr, Er 
ist der von dir herzieht. Er selbst wird mit dir 
sein. Er wird dich nicht versäumen und dich 
nicht verlassen. So fürchte dich nicht und 
erschrick nicht!3 Перевод: Будь сильным 
и смелым, потому что Господь, Он идёт 
впереди тебя. Он будет с тобой. Он тебя 
не покинет. Не бойся ничего! 

Важное значение для мотивационной 
среды имеет концепт «аутсайдер», ранее 
уже рассмотренный нами на примере 
политического и спортивного дискур-
сов, соотнесённый с коммуникативной 
стратегией (само)маргинализации, по-
зволяющей публичным деятелям пред-
ставлять себя в образе внесистемных 
политиков, борющихся за интересы на-
рода (популистский ход, обозначаемый 
в английской терминологии как ‘plain 
folks’ – «простые люди»), или в образе ат-
летов, близком болельщикам и т . п . [25] . 

В следующем фрагменте аутсайдеры 
изображены людьми, не приемлющими 
правила, не уважающими статус-кво, 
вызывающими разногласия в обществе, 
нередко подвергающимися социальному 
остракизму . Тем не менее, обладая гени-
альностью, которую изначально неслож-
но принять за «сумасшествие», именно 
они двигают человечество вперёд:

3 Sei stark und mutig – “Wiederum steht geschrieben” 
(Vertraue deinem himmlischen Vater!) // wiederum 
steht geschrieben : YouTube-канал . URL: https://www .
youtube .com/watch?v=Ztr170jQCMk&t=61s&ab_ch
annel=wiederumstehtgeschrieben (дата обращения: 
19 .04 .2025) .
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Die Außenseiter, die Rebellen, die Unru-
hestifter, die runden Dübel in den eckigen 
Löchern, die jenige die die Dinge anders 
sehen. Sie mögen keine Regeln und sie ha-
ben keinen Respekt vor dem Status quo. 
Man kann sie zitieren, ihnen widersprechen, 
sie glorifizieren oder verachten. So ziemlich 
das Einzige was man nicht tun kann ist sie 
zu ignorieren denn sie verändern Dinge, sie 
treiben die menschliche Rasse voran. Und 
wenn einige sie als Verrückte betrachten, se-
hen wir das Geniale an ihnen. Denn die Men-
schen die verrückt genug sind zu glauben sie 
könnten die Welt verändern sind die jenigen 
die es tun1 . Перевод: Аутсайдеры, бун-
товщики, возмутители спокойствия, 
люди не на своём месте, люди, которые 
видят вещи иначе. Они не любят прави-
ла и не уважают статус-кво. Их мож-
но цитировать, им можно возражать, 
их можно превозносить или презирать. 
Практически единственное, что нельзя 
делать – игнорировать их, потому что 
они меняют вещи, они продвигают че-
ловечество. И в то время как некоторые 
признают их сумасшедшими, мы видим в 
них гениальное. Потому что люди, кото-
рые настолько безумны, что верят в воз-
можность изменить мир, и есть те люди, 
которые это делают.

риторический эффект достигается ис-
пользованием номинативных конструк-
ций и синонимов, передающих концепт 
«аутсайдер»: помимо слова ‘Außenseiter’ 
в анализируемом тексте употребле-
ны лексические единицы как ‘Rebellen’, 
‘Unruhestifter’ . Применяется также фразе-
ологизм ‘die runden Dübel in den eckigen 
Löchern’ . Употребляется метонимия Status 
quo в значении «люди, заинтересованные 
в сохранении стабильности» . Подчер-
кнём, что все приведённые выражения, 
относящиеся к аутсайдерам, равно как 
эпитет ‘verrückt’ – «безумный», при по-
мощи субстантивации превращающийся 

1 Vollendung! Motivation (Deutsch/German) // so-
nix fx : YouTube-канал . URL: https://www .youtube .
com/watch?v=R39xeWhjqdM (дата обращения: 
19 .04 .2025) .

в существительное ‘Verrückte’ – «безум-
цы», несут в контексте позитивные кон-
нотации .

Способы репрезентации концепта 
«аутсайдер» соотносятся со следующи-
ми характеристиками, принадлежащими 
аутсайдерам:

(1) Противостояние миру, который 
характеризуется эпитетами «внешний», 
«фейковый», «нереальный» и т . п .: ‘diese 
ganze scheiß fake Welt’ – «этот весь ду-
рацкий фейковый мир»; ‘scheiß social me-
dia’ – «дурацкие социальные сети», ‘scheiß 
äußere Geräusche’ – «дурацкий внешний 
шум»2 . 

(2) Склонность к эмоциональным, 
спонтанным, рискованным, а не «пра-
вильным» решениям – черта характера, 
для передачи которой могут использо-
ваться антитезы, выражаемые контек-
стуальными антонимами: ‘… denk nicht 
mit dem Kopf, denk nicht rational, denk 
einfach mit deinem Herzen . Folge deinem 
Herzen …’3 – «… думай не головой, думай 
не рационально, думай сердцем . Следуй 
зову сердца …»; ‘[mach] nicht rational, 
sondern wirklich emotinal’4 – «[действуй] 
не рационально, но по-настоящему эмо-
ционально» . В диалоге между разумом и 
сердцем, всегда должно побеждать серд-
це: ‘Unmöglich’, sagt der Verstand . ‘Versuch 
es’, flüstert das Herz .’Unmöglich’, sagt, viel-
leicht, der Kopf . ’Du wirst es schaffen’, sagt 
das Herz .5 Перевод: «Невозможно», – го-
ворит рассудок . «Попробуй», – «шепчет 
сердце» . «Невозможно», – говорит, веро-
ятно, голова . «Ты сделаешь это», – гово-
рит сердце» . 

2 Dieses Video kann 2021 dein LEBEN VERÄNDERN! 
Motivation auf Deutsch // David Lengauer : YouTube-
канал . URL: https://www .youtube .com/watch?v=I_
bzuT3j7oA&ab_channel=DavidLengauer (дата обра-
щения: 13 .06 .2025) . Далее – Dieses Video kann 2021 
dein LEBEN VERÄNDERN!

3 Dieses Video wird dein LEBEN VERÄNDERN .
4 Dieses Video wird dein LEBEN VERÄNDERN .
5 Gib DEINE TRÄUME nicht auf! | Motivation auf 

Deutsch // Biyon : YouTube-канал . URL: https://www .
youtube .com/watch?v=xnXzzw2val8&ab_channel= 
Biyon (дата обращения: 13 .06 .2025) .
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(3) Чувство непринадлежности боль-
шинству людей, а порой даже своему бли-
жайшему окружению: ‘… du mußt wissen, 
dass nur du dich selbst definierst, egal was 
irgendwer sagt, egal wie deine Eltern dich 
sehen, deine Freunde. Du definierst dich 
selbst’1 . – «Ты должен знать, что только ты 
определяешь, кто ты есть . Не важно, что 
говорит кто-то, не важно, что думают о 
тебе твои родители, твои друзья. Ты да-
ёшь себе определение сам» . ‘… du kannst 
es machen und niemand kann was dage-
gen tun’2 – «… ты можешь сделать это, 
и никто не может тебе воспрепятство-
вать» . ‘Die meisten … scheitern an Umfeld . 
… Die meisten scheitern an Umfeld weil 
das Umfeld euch unterhält’3 – «Большин-
ство … терпит неудачу из-за окружения . 
 . . . . Большинство терпит неудачу, потому 
что их держит окружение» (Анафориче-
ский повтор; имплицируется идея: «ты не 
принадлежишь большинству») . 

(4) Отсутствие страха, готовность со-
вершать ошибки и идти своим путём: Hab 
keine Angst Fehler zu machen . … Wenn du 
nie Fehler machst, wirst du dort bleiben wo 
du bist .’4 – «Не бойся ошибаться . … Если 
ты никогда не совершаешь ошибок, ты 
останешься там, где ты сейчас» . ‘ . . . schau 
dir mal an, was ich für Fehler und Schritte 
gemacht habe wo jeder darauf schauen konn-
te . Ich bin in ein anderes Land gegangen und 
habe das alles ruckgängig gemacht . Habe 
über 100 .000 Euro in den Sand gesetzt und 
verloren . Und jeder hat das gesehen . Und das 
ist mir scheißegal weil es ist mein Fehler . 
Es ist mein Weg, es ist mein Versuch . . .’5 –  
«… посмотри, какие я совершал ошиб-
ки, какие я предпринимал шаги, когда 
каждый мог это видеть . Я уехал в другую 

1 Dieses Video kann 2021 dein LEBEN VERÄNDERN! 
2 Dieses Video kann 2021 dein LEBEN VERÄNDERN! 
3 Motivation (Deutsch) – Falsches Umfeld // Lu-

kas Hopetzki : YouTube-канал . URL: https://www .
youtube .com/watch?v=KoYU2PlpSS0&t=199s&ab_
channel=LukasHopetzki (дата обращения: 
13 .06 .2025) .

4 Dieses Video wird dein LEBEN VERÄNDERN .
5 Dieses Video wird dein LEBEN VERÄNDERN .

страну и всё потом перечеркнул . Вложил 
более 100000 евро и потерял . И каждый 
это видел . Но мне плевать, потому что 
это моя ошибка. Это мой путь, моя по-
пытка …» . 

(5) Отрицание прописных истин, го-
товность думать критически и вопро-
шать то, что кажется «естественным» . 
Лингвистически это выражается с помо-
щью антитез, гипербол, эффекта обма-
нутого ожидания: ‘Also manche Menschen 
sind schon alt mit 18 . Andere sind jung mit 
90 . … Wir haben viele Dinge einfach als 
selbstverständig akzeptiert . Hinterfrag die 
doch mal . Alter ist nur eine Zahl, Zeit die 
Menschen sich ausgedacht haben’6 – «Итак, 
некоторые люди старятся уже к 18 годам, 
другие же – остаются молодыми и в 90 
лет… мы приняли многие вещи как само 
собой разумеющиеся . Поставь их, одна-
ко, под сомнение . Возраст – просто циф-
ра, время, которое выдумали для себя 
люди» . ‘Hinterfrage deine Einstellungen, 
hinterfrage deine Glaubensätze’7 – «Ставь 
под сомнение свои представления, ставь 
под сомнение свои убеждения»; 

(6) Выраженная маргинальность лич-
ности, прошедшей через сложности в 
жизни, её принадлежность к людям, тра-
диционно пользующимся меньшими пра-
вами, дискриминируемым, от которых 
никто не ждёт успеха, что может переда-
ваться с помощью сконструированного 
диалога и употребления параллельных 
конструкций: ‘Aber es gibt Menschen, die 
sagen: ’Ich werde erfolgreich, weil ich im 
Rollstuhl sitze . Ich werde erfolgreich, weil 
meine Eltern mich geschlagen habe. Ich 
werde erfolgreich, weil ich in Armut ausge-
wachsen bin…’8 – «Но есть люди, которые 

6 Motivation (Deutsch) – Jetzt // Lukas Hopetzki : 
YouTube-канал . URL: https://www .youtube .com/
watch?v=QJ_r535ESPI&ab_channel=LukasHopetzki 
(дата обращения: 13 .06 .2025) .

7 Motivation (Deutsch) – Mindset // Lukas Hopetzki : 
YouTube-канал . URL: https://www .youtube .com/
watch?v=rKcavrJY9kw&ab_channel=LukasHopetzki 
(дата обращения: 13 .06 .2025) . Далее – Motivation 
(Deutsch) – Mindset .

8 Motivation (Deutsch) – Mindset . 
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говорят себе: “Я достигну успеха, потому 
что я сижу в инвалидной коляске . Я до-
стигну успеха, потому что мои родители 
меня били. Я достигну успеха, потому 
что я вырос в нищете”…» . Использова-
ние союза «потому что», а не более ло-
гичного в этом контексте «вопреки тому 
что», позволяет сделать особый акцент 
на силе характера аутсайдеров, но также 
подчёркивает, что важны не сами обсто-
ятельства жизни, а наше отношение к 
ним  –  идея, восходящая ещё к филосо-
фии стоиков, изложенной в трудах Сене-
ки, Эпиктета, марка Аврелия . 

В мотивационном дискурсе формиру-
ется оппозиция «мы – они», характерная 
в первую очередь для политической ком-
муникации . В то время как «они» видят 
в аутсайдерах «сумасшедших», «мы» при-
знаём их гениальность, потому что «мы» 
тоже не относимся к большинству людей . 
«мы» – особенные, «мы» – талантливые, 
«мы» посредством трудолюбия готовы 
достигать успеха, инвестируя время в 
саморазвитие, в своё будущее . Измене-
ние – неизбежный процесс, и только тот, 
кто верит, что способен изменить мир, в 
конечном итоге достигает поставленной 
цели . Обозначенные аспекты ярко прояв-
ляются в следующем выступлении: 

Wenn du dieses Video hier siehst, dann 
bist du nicht normal. Schau mal um dich he-
rum. Für den durchschnittlichen Menschen, 
den du auf der Straße an dir vorbeilaufen 
siehst, für diese Person bist du komisch, für 
neun und neunzig Prozent aller Menschen 
bist du seltsam. Sie können es sich nicht vor-
stellen Risiken einzugehen. Sie können es sich 
nicht vorstellen ein Business aufzubauen. Sie 
können es sich nicht vorstellen um fünf Uhr 
morgens aufzustehen und zu tranieren. Sie 
können es sich nicht vorstellen wie man an 
sich selbst arbeiten kann1. Перевод: Если ты 
смотришь это видео, то ты не нормаль-

1 WENN DU DAS HIER SIEHST BIST DU NICHT 
NORMAL! – Motivation Deutsch // Wachstumswelle : 
YouTube-канал . URL: https://clck .ru/3MyosE (дата 
обращения: 21 .04 .2025) . Далее – WENN DU DAS 
HIER SIEHST BIST DU NICHT NORMAL!

ный. Посмотри вокруг по сторонам. Для 
среднестатистического человека, кото-
рый проскальзывает мимо тебя на улице, 
для этого человека ты смешон, для 99% 
людей ты странен. Они не могут себе 
представить, как можно рисковать. Они 
не могут себе представить, как можно 
воздвигать свой бизнес. Они не могут 
себе представить, как можно вставать в 
5 часов утра и заниматься спортом. Они 
не могут себе представить, как можно 
работать над самим собой.

Определение «нормальный» факти-
чески приравнивается здесь к эпитету 
‘durchschnittlich’ – «заурядный» . Быть 
«ненормальным», «странным» (selt-
sam) – значит не принадлежать к абсо-
лютному большинству людей, которые не 
готовы к риску, не готовы работать над 
собой . Анафора ‘Sie können es sich nicht 
vorstellen…’ призвана подчеркнуть, что 
между «ними» и «нами» лежит пропасть .

Эти пласты смысла заостряются и да-
лее по мере разворачивания мотиваци-
онного нарратива, в результате чего про-
должают конструироваться оппозиции 
«я – они», «мы – они»:

Und sie haben mich angeschaut, als ich 
wäre verrückt, komlett verständnislos, wie es 
mir denn keinen Spaß machen kann, mich 
jedes Wochenende abzuschießen. Sie haben 
mich angeschaut, als ob ich nicht dazugehören 
würde. Und weißt du was, sie hatten Recht: 
ich gehöre nicht dazu und du gehörst genau 
so wenig. Wenn du an dir selbst arbeitest, 
wenn du versuchst auf einem persönlichen 
Level zu wachsen und dich an dieser Kurve 
an exponentiellen Wachstum voranzuarbei-
ten, dann gehörst du nicht zu den neunund-
neunzig Prozent. Du gehörst nicht zu den 
normalen Leuten, die an der Straße an dir 
vorbei laufen2 . Перевод: И они смотрели на 
меня, как будто бы я был сумасшедшим, 
абсолютно не понимая, как так может 
быть, что мне всё же не нравится напи-
ваться до беспамятства каждые выход-

2 WENN DU DAS HIER SIEHST BIST DU NICHT 
NORMAL!



17

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2025 / № 3

ные. И они смотрели на меня, как будто я 
не хотел принадлежать к их компании. И 
знаешь, они были правы: я к ним не при-
надлежу, и ты тоже не принадлежишь к 
ним. Если ты работаешь над собой, если 
ты стараешься расти как личность и 
продвигаться по кривой экспоненциаль-
ного роста, то тогда ты не принадле-
жишь к девяноста девяти процентам. 
Ты не принадлежишь к нормальным лю-
дям, которые снуют мимо тебя на улице.

С помощью метонимии ‘neunund-
neunzig Prozent’ говорящий акцентирует 
мысль, что «нормальных» людей очень 
много, но он сам, так же как и адресат, не 
относится к серой, невзрачной массе насе-
ления . Повторение слова ‘gehören’ – «при-
надлежать» – с отрицательной частицей 
‘nicht’ передаёт это во многом марги-
нальное состояние сильной личности, в 
известном смысле бросающей вызов об-
ществу, готовой оставить своих бывших 
друзей, выпивающих в баре, в прошлом .

Очевидно, что политическая повестка 
в рассмотренных мотивационных тек-
стах имплицирована: речь в них идёт не 
о политических акциях, но в первую оче-
редь о персональном развитии . С другой 
стороны, сам протестный месседж вы-
ражается достаточно ярко, в связи с чем 
и создаётся образ аутсайдера, противо-
стоящего условным 99% людей, ведущим 
бессмысленное существование, не имею-
щим никаких целей в жизни, порой злоу-
потребляющим алкоголем, либо впустую 
тратящим время, например, часами бес-
полезно играя в компьютерные игры . 

Преодоление вредных привычек воз-
можно при обращении к религии, к Богу; 
вера позволяет также оставить (кри-
минальное) прошлое, вернуться на до-
стойную стезю жизни . Причём отнюдь 
не всегда протест и бунт против обще-
ства – это правильное решение . Напро-
тив, в подростковом возрасте попытка 
бросить вызов авторитету родителей и 
учителей – тупиковый путь: 

Dann traf ich ein paar Leute, die Fußball 
und Partys noch mehr mochten als ich, eine 

gesetzlose Bande die quer durch das Land 
zog... Schlägerein gehörten dazu, ganauso 
wie von der Polizei Davonrennen oder Ju-
gendstraffen Absitzen1. Перевод: И тогда я 
встретил несколько парней, которые лю-
били футбол и вечеринки ещё больше, чем 
я. Мы были компанией, не признававшей 
закон, передвигавшейся по всей стране… 
Драки, равно как спасение бегством от 
полиции и пребывание в колониях для не-
совершеннолетних, нам было знакомо. 

Своё поведение в юности мотиваци-
онный спикер характеризует эпитетом 
‘Gesetzlose’ – «незаконное», – выноси-
мым уже в название видео . Тем не менее 
открытие для себя Бога дало ему воз-
можность кардинальным образом пере-
смотреть свои жизненные принципы и 
приоритеты . 

Иногда мотивационные ораторы от-
мечают, что они побороли зависимость 
ещё до обретения христианской веры: 

Viele denken ich hab’ mit Trinken wegen 
Religion aufgehört. Wahrheit ist: ich hab’ 
schon früher aufgehört. Nicht weil ich muss-
te, sondern weil ich Klarheit wollte. Ich hab’ 
auch mit Alkohol gewonnen2. Перевод: Мно-
гие думают, что из-за религии я бросил 
пить. Правда в том, что я ещё раньше 
бросил. Не потому, что я должен был, но 
потому что я хотел ясности ума. Я по-
борол и алкогольную зависимость. 

Эпифора ‘… aufgehört . … aufgehört’, 
усиливаемая парцелляцией (Nicht weil 
ich musste, sondern weil ich Klarheit wollte) 
и следующим, по сути, синонимичным 
предложением, передаёт мысль, что вы-
ступающий «завязал» с алкоголем, побе-
див пагубную привычку, потому что ему 

1 Meine Geschichte mit Jesus – Der Gesetzlose // ICF 
Zürich : YouTube-канал . URL: https://www .youtube . 
com/watch?v=5hMFGSOYG4s&ab_channel= 
ICFZ%C3%BCrich (дата обращения: 13 .06 .2025) .

2 Andrew Tate Motivation: Die brutale Wahrheit über Er-
folg, Disziplin und Schmerz // Gemeinschaft TOP G : 
YouTube-канал . URL: https://www .youtube .com/ 
watch?v=A2U1t0-Gnpo&ab_channel=Gemeinschaft 
TOPG (дата обращения: 22 .04 .2025) . Далее – An-
drew Tate Motivation: Die brutale Wahrheit über Er-
folg, Disziplin und Schmerz .
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нужна была ясность ума . религия помог-
ла ему в принятии этого важнейшего в 
жизни решения . 

Обращение к религиозным мотивам 
и темам позволяет ораторам объяснить 
происходящее в мире с человеком, при-
дать определённый экзистенциональный 
смысл даже страданию, борьбе: 

Und wenn das Leben zuschlägt – und das 
wird, weiß ich, – diese Phasen sind Lektionen. 
Schmerz hat Sinn. Kampf ist kein Abfall. Er 
hat Zweck auch wenn wir ihn nicht sofort se-
hen. Und das treibt mich an: Sinn, nicht Spaß. 
Es gibt keine Abkürzung für echtes Wachstum. 
Wichtige Lektionen kommen nie leicht. Du 
musst sie spüren. Gott flüstert sie dir nicht zu. 
Er läßt dich sie durchleben. Kampf ist die Spra-
che die er benutzt wenn er dir etwas Entschei-
denes beibringen will. Wenn er dir einfach sa-
gen würde, wie die Dinge laufen, würdest du 
nicken und es vergessen. Aber wenn das Leben 
dich tritt, wenn die Lektion dir die Rippen 
bricht, dein Konto leert oder dein Vertrauen 
zerstört, dann lernst du, dann bleibt es hän-
gen1. Перевод: И если жизнь бьёт – а это 
будет происходить, я знаю, – то эти пе-
риоды жизни – уроки. Боль имеет смысл. 
Борьба не измена вере. Она имеет цель, 
даже если мы сразу не понимаем эту цель. 
И это ведёт меня по жизни: смысл, не по-
иск удовольствия. Нет короткого пути к 
настоящему персональному росту. Важ-
ные уроки никогда не даются просто. Ты 
должен их прочувствовать. Бог не шеп-
чет их тебе. Он даёт тебе возможность 
их пережить. Борьба – вот язык, кото-
рый он использует, когда хочет научить 
тебя самому главному в жизни. Если бы 
он просто сказал тебе о том, как функ-
ционируют вещи, ты бы кивнул и забыл 
о них. Но если жизнь наступает на тебя, 
если её уроки ломают рёбра, опустошают 
твои банковские счета или разрушают 
твоё доверие, тогда ты учишься, тогда 
эти уроки запомнятся.

1 Andrew Tate Motivation: Die brutale Wahrheit über 
Erfolg, Disziplin und Schmerz . 

метафоры ‘das Leben zuschlägt’, ‘das 
Leben tritt’ призваны оттенить порой 
жестокость обстоятельств и на первый 
взгляд их абсолютную произвольность . 
Несмотря на это, по мнению говорящего, 
во всех жизненных невзгодах тоже есть 
свой смысл, и сложные периоды жизни –
не просто испытания силы воли челове-
ка, но уроки, посредством которых Бог 
заставляет его меняться и быть лучше . 

На синтаксическом уровне языка ри-
торическое воздействие достигается, с 
одной стороны, с помощью употребле-
ния коротких предложений, придаю-
щих динамизм речи, а с другой – с по-
мощью использования сослагательного 
наклонения и сложноподчинённых кон-
струкций с повторяющимся элементом 
‘wenn’ – «если» . Адресату предлагается 
задуматься о том, что было бы, если бы 
Бог не учил нас, не вёл с нами диалог .

С точки зрения лингвостилистики в 
анализируемом фрагменте текста прежде 
всего употребляются метафоры: в частно-
сти, борьба уподобляется божественному 
языку, с помощью которого Создатель 
шепчет самую важную информацию – это 
передаётся субстантивированным при-
лагательным ‘Entscheidenes’ (досл . «ре-
шающее») . Уроки жизни от Бога, и они 
должны запоминаться . Если бы жизнь «не 
ломала рёбра», «не опустошала банков-
ские счета», не испытывала бы доверие, 
люди никогда бы ничему не научились . 

Отметим также, что мотивационный 
дискурс – преимущественно диалоговое 
общение, даже в том случае, когда фор-
мально коммуникация протекает в виде 
монолога . Как следствие, мотивационны-
ми спикерами активно применяются лич-
ные местоимения, особенно местоимение 
‘du’ – «ты» и его производные (dich, dir) . 
В ходе коммуникации происходит не-
однократное обращение к адресату, к его 
эмоциям, чувствам, рассудку (рацио), что 
соотносится c аристотелевскими терми-
нами «логос», «этос», «пафос» . 

Необходимо обратить внимание, что 
мотивационный компонент в принципе 
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неотъемлем от религиозного дискурса и 
запечатлён в основополагающих религи-
озных книгах, в том числе в Библии . Это 
позволяет мотивационным спикерам ци-
тировать выдержки из священного писа-
ния . Так, 22-ой псалом Псалтыря гласит: 

Der HERR ist mein Hirte, nicht wird mir 
fehlen. Er weidet mir auf saftigen Wiesen und 
führt micht zu frischen Quellen. Er gibt mir 
neue Kraft. Er leitet mich auf sicheren Wegen 
und macht seinem Namen damit alle Ehre. 
Auch wenn es durch dünkle Täler geht, fürchte 
ich kein Unglück, denn du, HERR, bist bei 
mir1. Перевод: Господь – Пастырь мой; я 
ни в чём не буду нуждаться: Он покоит 
меня на злачных пажитях и водит меня к 
водам тихим, подкрепляет душу мою, на-
правляет меня на стези правды ради име-
ни Своего. Если я пойду и долиною смерт-
ной тени, не убоюсь зла, потому что 
Ты со мной; Твой жезл и Твой посох – они 
успокаивают меня2.

Обращение к этим строкам не просто 
привносит в дискурс позитивный фон, 
но в них прямо звучит призыв к человеку 
ничего не бояться даже в самые сложные 
моменты жизни, потому что Бог – всегда 
с ним, давая ему силы и ведя его к доволь-
ству, изобилию, аллегорически уподобля-
емым здесь злачным пажитям и свежим 
тихим водным источникам .

мотивационные аспекты вплетаются, 
разумеется, и в политическое общение . 
Более того, многие талантливые мотива-
ционные ораторы так или иначе связаны 
с миром политики: 

Ja, mit besonders steilen Thesen kann man 
sich besonders einfach breitmachen und an-
dere wichtige Themen aus öffentlichem Diskurs 
verdrängen, denn gerade durch Empörung 
werden populistische Narrative überall rauf 
und runter diskutiert, ständig wiederholt und 

1 Psalm 23: Setze dich an den Tisch, den Gott vorbereitet 
hat! // STAYONFIRE : YouTube-канал . URL: https://
www .youtube .com/watch?v=tOdoMhsXzmw (дата 
обращения: 24 .04 .2025) . 

2 Псалом 22 – Псалтирь // БИБЛИЯ онлайн . URL: 
https://bible .by/syn/19/22/ (дата обращения: 
27 .04 .2025) . 

schon ins öffentlichen Bewusstsein einmassi-
ert. Es funktionirt leider zu gut. Aber heute 
holen wir uns Diskurs zurück, und zwar 
nach unserem Libliengsmotto: ’Wissen ist 
Macht’3. Перевод: Да, используя особенно 
громкие тезисы, можно выражаться осо-
бенно размыто и вытеснять другие важ-
ные темы из публичного дискурса, потому 
что, как раз вызывая общественное него-
дование, популистские нарративы полу-
чают широкое обсуждение. Они постоян-
но повторяются и вживаются в сознание 
людей. К сожалению, популизм функцио-
нирует слишком хорошо. Но сегодня мы 
возвращаем себе дискурс и, конечно, де-
лаем это в соответствии с нашим лю-
бимым лозунгом: «Знание – сила».

Вдохновляющий лозунг «Зна-
ние – сила», ассоциируемый с Ф . Беко-
ном, а также Книгой Притчей (24: 5)4, 
вводится в данный текст, находящийся 
на пересечении не только политического, 
мотивационного, но и научного дискур-
сов . Причём позиция, излагаемая спи-
кером, близка школе критической линг-
вистики, также ставящей во главу угла 
возможность с помощью анализа разо-
блачить вредные дискурсивные практи-
ки, оказав поддержку агентам перемен . 

Заключение
Не вызывает сомнения, что мотива-

ционный дискурс представляет актуаль-
ный объект лингвистического, а по сути, 
междисциплинарного изучения . При 
этом само понятие «мотивационный дис-
курс» достаточно широкое – в том смыс-
ле, что мотивационные элементы легко 
проникают в политическую, спортивную, 
религиозную и иные коммуникативные 
среды . Однако, как свидетельствует про-
ведённое исследование, можно устано-
вить и обратное взаимовлияние .

3 So werden wir von der Politik ver*rscht // MAITHINK 
X : YouTube-канал . URL: https://www .youtube .com/
watch?v=GtBnj3Z3eO4&ab_channel=MAITHINKX 
(дата обращения: 24 .04 .2025) . 

4 Книга Притчей Соломоновых . 
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Если политические аспекты мотива-
ционной повестки, как минимум в рамках 
рассмотренного материала, носят импли-
цитный характер и соотносятся прежде 
всего с широкими протестными настрое-
ниями и актуализацией концепта «аутсай-
дер», то обращение к Богу, к Библии иногда 
происходит в речах ораторах эксплицитно . 

Лингвопрагматическое воздействие 
в мотивационном дискурсе осуществля-
ется прежде всего с помощью использо-
вания таких стилистических средств, как 
метафоры, эпитеты, параллельные кон-
струкции (анафоры, эпифоры), но также 
в ходе коммуникации конструируется 
оппозиция «мы – они», актуализирует-
ся концепт «аутсайдер» . Одновременно 
предпринятое исследование показывает, 
что мотивационный дискурс не только 
не исключает невежливость, а даже пред-

полагает её – когда упоминается о «них» 
или ставится вопрос о сложностях в жиз-
ни или, например, неправильном устрой-
стве социального мира . 

Считаем, что дальнейшее изучение 
мотивационного дискурса предполага-
ет раскрытие его интердискурсивного 
характера, анализ различных вариантов 
дискурсивной гибридизации, разработку 
классификации мотивационных речей, 
например с точки зрения их жанровой ор-
ганизации . Исходя же из тематического 
критерия, представляется обоснованным 
выделение «религиозного», «протестно-
го», «политического», «педагогического», 
«спортивного» и т . д . мотивационных 
дискурсов, подробное описание линг-
вистических и экстралингвистических 
особенностей которых может послужить 
дальнейшим вектором исследований . 
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Аннотация

Цель данной работы заключается в функционально-семантическом анализе немецких пред-
ложных девербативов с позиции теории таксиса. 

Процедура и методы. В статье проанализированы предложные девербативы с темпоральными 
предлогами in, bei, mit, während, vor, seit, nach, bis. При проведении исследования применены 
следующие методы: гипотетико-дедуктивный, индуктивный, описательный и контекстуальный.

Результаты. На основе анализа эмпирического материала было выявлено, что немецкие 
предложные девербативы с монотемпоральным предлогом während  и  инклюзивно-темпо-
ральными предлогами in, bei, mit реализуют таксисную функцию одновременности (полной, 
частичной). Предложные девербативы с монотемпоральными предлогами vor, bis, nach, seit 
актуализуют таксисную функцию предшествования (строгого, нестрогого) и таксисную функ-
цию следования (строгого, нестрогого). 

Теоретическая и/или практическая значимость. Результаты исследования вносят определён-
ный вклад в функционально-семантическую концепцию категории таксиса. Материалы и ос-
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Abstract
Aim. The aim of this work is a functional-semantic analysis of German prepositional deverbatives 
from the standpoint of taxis theory. 
Methodology. The article analyzes prepositional deverbatives with temporal prepositions in, bei, mit, 
während, vor, seit, nach, bis. The following methods were used in the study: hypothetico-deductive, 
inductive, descriptive and contextual.
Results. Based on the analysis of empirical material, it was revealed that German prepositional de-
verbatives with the monotemporal preposition während and inclusive-temporal prepositions in, bei, 
mit implement the taxis function of simultaneity (complete, partial). Prepositional deverbatives with 
the monotemporal prepositions vor, bis, nach, seit actualize the taxis function of precedence (strict, 
non-strict) and the taxis function of succession (strict, non-strict).
Research implications. The results of the study make a certain contribution to the functional-seman-
tic concept of the category of taxis. The materials and main provisions of the study can be used in the 
practice of teaching theoretical and functional grammar of the German language in higher education. 
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Введение
Немецкие девербативы в дериваци-

онном, семантическом и аспектуальном 
аспектах (т . е . с точки зрения их семан-
тики – словообразовательной, лексиче-
ской, аспектуальной) рассматриваются в 
ряде работ отечественных и зарубежных 
языковедов [1–9] . Без внимания совре-
менных исследователей остаётся функ-
циональный потенциал девербативов, 
реализуемый в высказываниях с предло-
гами . Более того, зарубежные языковеды 
не выделяют таксис как особую грам-
матическую категорию и не рассматри-

вают девербативы как средство таксис-
ной актуализации . Значения временной 
соотнесённости действий освещаются 
фрагментарно и в связи с описанием 
грамматических категорий времени и 
аспекта [10; 11] .

В данной работе немецкие деверба-
тивы освещаются в функционально-се-
мантическом аспекте (в русле традиций 
Санкт-Петербургской школы функцио-
нальной грамматики) . При употреблении 
с темпоральными предлогами in, bei, mit, 
während, vor, seit, nach, bis они выступают 
как прототипическое средство актуали-
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зации таксисных значений одновремен-
ности, предшествования и следования .

В работе используется в качестве ба-
зового термин предложные девербативы . 
Под термином предложные девербативы 
следует понимать девербативные имена 
существительные в сочетании с предло-
гами .

Актуальность исследования обуслов-
лена тем, что в нём исследуется таксис-
ный потенциал предложных деверба-
тивов немецкого языка . Предложные 
девербативы впервые трактуются как 
таксисные соактуализаторы в высказы-
ваниях с предложными конструкциями, 
что обусловливает научную новизну ра-
боты . 

материал исследования получен мето-
дом направленной выборки из электрон-
ной базы данных Лейпцигского нацио-
нального корпуса (LC)1 и Электронного 
словаря немецкого языка (DWDS)2 . Об-
щее количество обследованных фрагмен-
тов составило 3000 .

Среди немецких предложных девер-
бативов с темпоральными предлогами 
следует различать следующие четыре 
группы: (1) предложные девербативы с 
монотемпоральным предлогом während, 
реализующие таксисную функцию одно-
временности; (2) предложные девер-
бативы с инклюзивно-темпоральными 
предлогами in, bei, mit, реализующие 
таксисную функцию одновременности; 
(3) предложные девербативы с моно-
темпоральными предлогами vor, bis, ре-
ализующие таксисную функцию предше-
ствования; (4) предложные девербативы 
с монотемпоральными предлогами nach, 
seit, реализующие таксисную функцию 
следования . 

Среди общего количества (3000) рас-
смотренных предложных девербативов, 

1 LС – Leipzig Corpora Collection [Электронный ре-
сурс] . URL: http://www .wortschatz .uni-leipzig .de 
(дата обращения: 20 .01 .2025) .

2 DWDS – Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache 
[Электронный ресурс] . URL: http://www .dwds .de 
(дата обращения: 20 .01 .2025) .

вошедших в личную картотеку автора, 
предложные девербативы с темпораль-
ным предлогом während составили 358 
(11,9%), предложные девербативы с пред-
логом in – 126 (4,2%), предложные де-
вербативы с предлогом bei – 590 (19,7%), 
предложные девербативы с предлогом 
mit – 162 (5,4%), предложные деверба-
тивы с предлогом nach – 698 (23,3%), 
предложные девербативы с предлогом 
vor – 611 (20,4%), предложные девер-
бативы с предлогом seit – 243 (8,1%), 
предложные девербативы с предлогом 
bis – 212 (7%) .

Данные проведённого количественно-
го анализа предложных девербативов с 
темпоральными предлогами представле-
ны в диаграмме на рис . 1 . 

Предложные девербативы  
с монотемпоральным предлогом 

während
Предложные девербативы с моно-

темпоральным предлогом während акту-
ализуют таксисное значение полной или 
частичной одновременности (например, 
während des Fahrens, während des Gehens, 
während des Laufens, während des Schla-
fens, während des Nachdenkens, während der 
Abreise, während der Ankunft, während der 
Rückkehr, während der Einreise, während der 
Anreise, während des Abflugs и др .) . Напри-
мер: 

(1) Die Batterie ist über ein On-Board-
Ladegerät mit einer maximalen Leistung von 
7,2 kW wiederaufladbar (Plug-in-Technolo-
gie) und dient während des Fahrens in allen 
Fahrmodi auch der Rekuperation (DWDS) .

(2) Ich telefoniere während des Gehens 
(DWDS) .

(3) Während des Laufens wird der Körper 
parallel zum Boden gehalten, der Hals wird 
leicht nach vorn gestreckt und führt bei je-
dem Schritt eine nickende Bewegung aus 
(DWDS) .

(4) Ich habe während des Schlafens ge-
träumt (DWDS) .

(5) Während der Ankunft der Spanier im 
16 . Jahrhundert lebten die ntokóit vor allem 
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in den Regionen des Gran Chaco, wo heute 
die Provinz Salta im Nordwesten von Argen-
tinien und das Departamento Tarija im Sü-
den Boliviens liegen (DWDS) .

В высказываниях (1–5) употребляют-
ся следующие предложные девербативы с 
монотемпоральным предлогом: während 
des Fahrens, während des Gehens, während 
des Laufens, während des Schlafens, während 
der Ankunft. Протяжённые (дуративные) 
действия (das Fahren, das Gehen, das Lau-
fen, die Abkunft) и дуративный процесс 
(das Schlafen), обозначаемые девербати-
вами, соотносятся по своим длительност-
ным параметрам c протяжёнными дей-
ствиями, процессами или состояниями 
глаголов предикатов (глаголы dienen, le-
ben, halten, traumen, telefonieren) . Наряду с 
глагольными предикатами вышеназван-
ные предложные девербативы являются 
соактуализаторами таксисных значений 
полной одновременности . 

В следующих высказываниях пред-
ложные девербативы während der Abreise 
и während der Rückkehr являются соактуа-
лизаторами таксисных значений частич-
ной одновременности: 

(6) Während der Abreise aus dem Kau-
kasus kauft Kähne auf einem Bahnhof eine 
deutsche Zeitung (DWDS) .

(7) Während der Rückkehr zum Startflug-
hafen Lanzhou Zhongchuan (China) schlug 
die mit nur noch einem laufenden Triebwerk 
fliegende Maschine im Anflug auf dem Bo-
den auf (DWDS) .

При актуализации таксисных значе-
ний частичной одновременности более 
длительное действие девербативов (die 
Abreise, die Rückkehr) соотносится с более 
кратким, перфективным действием гла-
голов (kaufen, aufschlagen) . 

Предложные девербативы  
с инклюзивно-темпоральными 

предлогами in, bei, mit
Немецкие предложные девербативы 

с инклюзивно-темпоральными предло-
гами in, bei, mit являются соактуализато-
рами таксисных значений одновременно-
сти (полной, частичной) .

В следующих высказываниях употре-
бляются статальный девербатив das Sit-
zen и акциональные имена die Rückkehr, 
die Abreise с инклюзивно-темпоральными 
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Рис. 1 / Fig. 1. Процентное соотношение предложных девербативов с темпоральными предлога-
ми немецкого языка / Percentage of prepositional deverbatives with temporal prepositions in German

Источник: по данным автора
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предлогами in, bei. Наряду с глаголами со 
значением длительного действия (про-
цесса, состояния) (arbeiten, gehören, ver-
schweigen) предложные девербативы im 
Sitzen, bei Rückkehr, bei der Abreise участву-
ют в актуализации таксисных значений 
полной одновременности: 

(8) Hier hat Vulkan seine Gehilfen im 
Hintergrund gelassen und arbeitet im Sitzen 
allein weiter  . . . (DWDS) .

(9) Bei Rückkehr ihres ersten Mannes gehör-
te sie wiederum zu dessen Haushalt (DWDS) .

(10) Dies hatte Johnny Robby jedoch bei 
der Abreise verschwiegen (DWDS) .

При соотнесении разных по дли-
тельности действий акциональных де-
вербативов (der Abschied, der Auszug, das 
Laufent) и глаголов (erfahren, zurücklassen, 
berühren, verlassen) реализуются таксис-
ные значения частичной одновременно-
сти . маркерами таксиса одновременно-
сти являются инклюзивно-темпоральные 
предлоги bei и mit. Ср .:

(11) Beim Abschied in der Aula erfuhr der 
Pensionär viel Wertschätzung von Lehrern 
und Schülern (LC) .

(12) Eine Frau hat beim Auszug aus ihrer 
Wohnung ihre Katze zurückgelassen (LC) .

(13) Beim Laufen berührt der Außenrand 
des Fußes den Boden nur teilweise (LC) .

(14) Mit dem Auszug seiner jüngsten 
Tochter Clara in eine Einrichtung des Ju-
gendamts hat auch Jean Rostock verlassen 
(DWDS) .

Предложные девербативы  
с монотемпоральными предлогами 

vor, bis
Предложные девербативы с моно-

темпоральными предлогами vor, bis яв-
ляются соактуализаторами таксисных 
значений предшествования (строгого, 
нестрогого) . Например:

(15) 1944 flohen auch aus Kaunas Litau-
er vor der Rückkehr der Roten Armee nach 
Deutschland (DWDS) .

(16) Vor der Ankunft weißer Siedler lebten 
Indianer vom Stamm der Potawatomi in der 
Gegend (DWDS) .

(17) Vor seinem Abschied zu ManCity 
schenkte der Norweger jedem Dortmunder 
Mitspieler und Betreuer eine Uhr (LC) .

(18) So stellte man vor der Anreise der 
Athleten fest, dass die Qualität der Unter-
künfte starkvariierte (DWDS) .

В примерах (15–18) употребляются 
следующие предложные девербативы: vor 
der Rückkehr der Roten Armee, vor der An-
kunft weißer Siedler, vor seinem Abschied zu 
ManCity, vor der Anreise der Athleten. При 
соотнесении действий, обозначаемых 
вышеперечисленными предложными де-
вербативами, с действиями глагольных 
предикатов актуализуются таксисные 
значения строгого предшествования .

В следующих высказываниях с моно-
темпоральным предлогом bis выражены 
таксисные значения нестрогого предше-
ствования:

(19) Er gibt Gulliver noch zwei Monate 
Zeit bis zur Abreise (DWDS) .

(20) Er wurde bis zur Rückkehr aus dem 
Ersten Weltkrieg durch einen Wirtschaftslei-
ter vertreten und trat 1918 die Nachfolge des 
Vaters an (DWDS) .

(21) Oftmals sind diese bis zum Gehen 
des letzten Gastes geöffnet (DWDS) .

(22) Die Proteste waren bis zur Anreise 
nach Wörth weit schwächer ausgefallen als 
vor zwei Wochen bei dem Transport aus 
Frankreich in das niedersächsische Zwi-
schenlager Gorleben (DWDS) .

Предложные девербативы bis zur Ab-
reise, bis zur Rückkehr aus dem Ersten Welt-
krieg, bis zum Gehen des letzten Gastes, bis 
zur Anreise nach Wörth выполняют функ-
цию соактуализаторов таксисного значе-
ния нестрогого предшествования .

Предложные девербативы  
с монотемпоральными предлогами 

nach, seit
Предложные девербативы с монотем-

поральными предлогами nach, seit высту-
пают в качестве соактуализаторов так-
сисных значений строгого и нестрогого 
следования . Например: 
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(23) Nach der Abreise des Grafen und der 
Gräfin besprechen Fredrika und Frau Armfeldt 
das Chaos der jüngsten Ereignisse (DWDS) .

(24) Nach der Rückkehr begann er mit 
der Herausgabe der Tageszeitung Enqelāb 
(«Revolution») (DWDS) .

(25) Nach Abzug der Besatzer wurde das 
Kurhaus instandgesetzt und diente der Stadt 
Baden als Veranstaltungsort (LC) .

В примерах (23–25) между собой соот-
носится завершённое действие предлож-
ного девербатива и действия глагольных 
предикатов . В этих высказываниях реа-
лизуются таксисные значения строгого 
следования . 

В следующих примерах с предложны-
ми девербативами seit der Rückkehr der 
Niederländer, seit der Ankunft in Pakistan, 
seit der Abreise aus seinem Bezirk W., seit dem 
Abzug aus Afghanistan, seit ihrem Auszug aus 
dem Kanzleramt актуализуются таксисные 
значения нестрогого следования:

(26) Seit der Rückkehr der Niederländer 
habe dieser stark abgenommen (DWDS) .

(27) Seit der Ankunft in Pakistan gab es 
keinen Kontakt mehr zur Mutter (DWDS) .

(28) Seit der Abreise aus seinem Bezirk W. 
war eine ungeheuer lange Zeit verstrichen 
(DWDS) .

(29) Seit dem Abzug aus Afghanistan ist 
in Mali der größte Auslandseinsatz der Bun-
deswehr (LC) .

(30) Seit ihrem Auszug aus dem Kanzler-
amt Mitte Dezember ist es ruhig geworden 
um Angela Merkel (LC) .

манифестация таксисных значений 
нестрогого следования обусловлена тем, 
что действия предложных девербативов 
с seit являются «началом» следующих за 
ними действий (процессов) глагольных 
предикатов . Будучи разновременными, 
они совпадают друг с другом на началь-
ном отрезке времени комплексной ситу-
ации высказываний . 

Заключение
Таким образом, немецкие предлож-

ные девербативы с темпоральными пред-
логами реализуют таксисные функции 
одновременности, предшествования и 
следования . Среди обследованных пред-
ложных девербативов различаются 
предложные девербативы с монотемпо-
ральным предлогом während и инклюзив-
но-темпоральными предлогами in, bei, 
mit, реализующие таксисную функцию 
одновременности, и предложные девер-
бативы с монотемпоральными пред-
логами vor, bis, nach, seit, реализующие 
таксисные функции предшествования и 
следования . 

результаты исследования вносят не-
который вклад в дальнейшее развитие 
функционально-семантической концеп-
ции таксиса . материалы исследования 
могут найти практическое применение в 
вузовских курсах теоретической и функ-
циональной грамматики немецкого язы-
ка, а также в спецкурсах по теории так-
сиса .
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Аннотация
Цель. Выявить основные тенденции исследования грамматического строя китайского языка в 
Европе в конце XIX в. на основе анализа работ С. Жюльена, Д. Эдкинса и А. Овелака.
Процедура и методы. Ведущие методы исследования: сравнительно-сопоставительный ме-
тод, включающий приём соотнесения мнений исследуемых лингвистов, и описательно-анали-
тический метод, включающий приём обобщения взглядов рассматриваемых учёных. 
Результаты. Исследования показало, что на методику исследования китайского языка евро-
пейскими синологами в конце XIX в. продолжала оказывать существенное влияние «греко-
латинская» грамматическая система. Постепенному отказу от анализа китайской грамматики 
через призму индоевропейского языкознания способствовали типологические исследования 
аморфных языков.
Теоретическая и/или практическая значимость. Обновлены и расширены данные об истории 
изучения грамматики китайского языка, определена специфика лингвистических исследова-
ний С. Жюльена, Д. Эдкинса и А. Овелака, описан вклад учёных в развитие синологии, обо-
значена связь между теориями учёных второй половины XIX в. и тенденциями в синологии 
предшествующих и последующих периодов. Полученные результаты исследования могут 
быть применены при чтении лекций и проведении практических занятий по истории изучения 
китайского языка, для написания бакалаврских и магистерских работ по смежной тематике.
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Abstract
Aim. To identify the main trends in the study of the Chinese language grammatical structure in Europe 
at the end of the 19th century based on the analysis of the main works of S. Julien, J. Edkins and 
A. Hovelacque.
Methodology. The leading research methods are the comparative-contrastive method, which in-
cludes correlating the opinions of the linguists under study, and the descriptive-analytical method, 
which includes generalizing the views of the scientists under consideration.
Results. The study showed that the methods of studying the Chinese language by European sinolo-
gists at the end of the 19th century continued to be significantly influenced by the “Greek and Latin” 
grammatical system. The gradual rejection of the analysis of Chinese grammar through the prism of 
Indo-European linguistics was facilitated by typological studies of amorphous languages.
Research implications. The data on the history of the study of Chinese grammar have been updated 
and expanded, and the specifics of the linguistic research of S. Julien, J. Edkins and A. Hovelacque 
have been defined, the contribution of scientists to the development of Sinology has been described, 
and the connection between the theories of scientists of the second half of the 19th century and 
trends in Sinology of previous and subsequent periods has been identified. The obtained research 
results can be applied when giving lectures and conducting practical classes on the history of study-
ing Chinese, for writing bachelor's and master's theses on related topics.

Keywords: Abel Hovelacque, Joseph Edkins, European sinology, history of linguistics, the Chinese 
language, Stanislas Julien
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Введение
Представленная работа выполнена в 

рамках истории языкознания в аспекте 
формирования языковедческих тради-
ций и посвящена исследованию развития 
западной лингвистической мысли на ма-
териале работ европейских лингвистов 
XIX в . по китайскому языку . Актуаль-
ность исследования обусловливается 
необходимостью расширения представ-
ления о языковедческой традиции изуче-

ния китайского языка как части истории 
лингвистических учений и, в частности, 
о влиянии европейской науки на разви-
тие синологии в целом, а также вкладе 
отдельных европейских учёных в станов-
ление китайской лингвистики . История 
изучения грамматики китайского языка в 
Европе вызывает интерес у современных 
лингвистов, что отражается в работах 
Л . В . Кирюхиной [1], А . В . малышевой 
[2], И . В . Стекольщиковой и П . В . Гуро-
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вой [3; 4], однако в указанных исследо-
ваниях даются лишь общие сведения о 
результатах грамматических изысканий 
С . Жюльена и Д . Эдкинса, при этом на-
учное наследие А . Овелака остаётся без 
внимания . В то же время вклад А . Овела-
ка в развитие языкознания описывается 
в трудах И . В . Стекольщиковой в кон-
тексте лингвистического натурализма 
[5; 6], однако в данных работах вопросы 
китайского языка освещаются в большей 
степени с позиции типологии, чем грам-
матической структуры . Нашей же целью 
было представить подробный анализ ра-
бот вышеназванных учёных по грамма-
тике китайского языка .

Китайский язык стал объектом вни-
мания профессиональных языковедов 
в XVIII в ., когда основным предметом 
лингвистических исследований в Евро-
пе была латынь . В это время происходит 
«слияние понятий латинской граммати-
ки и грамматики вообще, нормы латин-
ской грамматики стали переносить на 
другие языки, специфические особенности 
которых игнорировались» [7, с . 22] . Как 
следствие, многие из первых синологов 
обнаруживают в китайском языке грам-
матические категории, характерные для 
латыни, но не свойственные языкам изо-
лирующего типа [2, с . 56] .

Эта тенденция сохраняется до XIX в . и 
начинает постепенно меняться только на 
стыке XIX и XX столетий . В статье будут 
проанализированы ключевые тенденции 
китаистики данного периода на примере 
работ трёх лингвистов, оказавших зна-
чительное влияние на развитие европей-
ской китаистики: С . Жюльена, Д . Эдкин-
са и А . Овелака . 

Грамматические исследования 
китайского языка  

Станисласа Жюльена
В опубликованной в 1869 г . работе 

С . Жюльена “Syntaxe nouvelle de la langue 
chinoise” («Новый синтаксис китайско-
го язык») автор концентрируется на из-
учении классического письменного 

китайского языка . Его интересуют во-
просы графической формы и семантиче-
ского содержания иероглифа – носителя 
культурной памяти китайского народа 
[8, с . 16; 9, с . 50; 10, с . 35] – что являет-
ся основной задачей каждого синолога, 
т . к . без понимания широкого спектра 
лингвокультурных смыслов, заложенных 
практически в каждом иероглифе, невоз-
можно не только изучение китайского, но 
и анализ примеров использования языка 
в литературе [1, c . 108–110] . С . Жюльен 
также исследует проблему соотношения 
иероглифа и слова . Лингвист уравнивает 
эти два понятия, заявляя, что «все китай-
ские иероглифы являются моносиллабич-
ными, несклоняемыми и неспрягаемыми»1 
(здесь и далее перевод наш – П. Г .) .

Тем не менее, С . Жюльен оказывается 
не в силах отказаться от «классических» 
грамматических категорий и «для того, 
чтобы ясно показать грамматические 
значения, возникающие в результате по-
ложения слов или добавления некоторых 
предлогов и послелогов»2, в своей работе 
описывает шесть латинских падежей: 

– Nominatif – 水勝火 (Вода побеждает 
огонь);

– Génitif – 國之君 (принц [некой] стра-
ны);

– Datif – 君餽之粟 (Князь дал ему зер-
но);

– Accusatif – выражается позиционно 
или с помощью предлогов 以, 於, 乎 – 堯
與舜以天下 (Яо даровал Шуню Поднебес-
ную); 

– Vocatif – 王無異 (Государь, не удив-
ляйтесь);

– Ablatif – выражается с помощью 
предлогов 于, 從, 由, 自 – 吾受命于先人 

1 Julien S . Syntaxe nouvelle de la langue chinoise fon-
dée sur la position des mots, suivie de deux traités sur 
les particules et les principaux termes de grammaire, 
d'une table des idiotismes, de fables, de légendes et 
d'apologues traduits mot à mot . Vol . 1 . Paris: Librairie 
de Maisonneuve, 1869 . P . 1 . Далее – Julien S . Syntaxe 
nouvelle de la langue chinoise fondée sur la position 
des mots .

2 Julien S . Syntaxe nouvelle de la langue chinoise fondée 
sur la position des mots . P . 9 .
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(Я получил мандат на правление от по-
койного отца) .

Также С . Жюльен описывает   два паде-
жа, заимствованных из санскрита: 

– Locatif – существительное, обозна-
чающее место и стоящее в начале пред-
ложения, часто используется в местном 
падеже: 道路男子由右, 女子由左 (На до-
роге (дорога) мужчины следуют направо, 
женщины следуют налево);

– Instrumental – выражается такими же 
предлогами, как и аккузатив: 殺人以刃 
(убить человека с помощью кинжала)1.

Ввиду отсутствия окончаний С . Жю-
льен называет китайский язык «несовер-
шенным на первый взгляд», однако указы-
вает, что «флексии существительных и 
глаголов, придающие столь большую точ-
ность древним языкам, до определённой 
степени эквиваленты подвижности 
китайских иероглифов, которые приоб-
ретают всевозможные грамматические 
значения в зависимости от места, ко-
торое они занимают в предложении»2. В 
доказательство этого суждения лингвист 
приводит фразу: «老吾老幼吾幼» . Иеро-
глиф 老 чаще всего используется в значе-
нии прилагательного «старый, старший» 
или существительного «старик(и)», (что 
в китайском языке зачастую имеет поло-
жительную коннотацию и указывает на 
лицо, заслуживающее уважения) . Однако 
в указанном предложении после первого 
слова 老 стоит прямое дополнение 吾老 
(свои старики), следовательно, первый 
иероглиф следует рассматривать в каче-
стве глагола в значении «обращаться с 
кем-либо, как со старшим, т. е. уважать 
кого-либо» . 

То же самое мы наблюдаем во второй 
половине рассматриваемой фразы: иеро-
глиф 幼 чаще всего означает «молодой, 
маленький» либо «молодые люди, дети», 
однако будучи помещённым перед пря-
мым дополнением 吾幼 становится гла-
голом «относиться к кому-либо как к 
1 Julien S . Syntaxe nouvelle de la langue chinoise fondée 

sur la position des mots . P . 12–37 .
2 Там же . P . 6 .

детям, т. е. заботиться о ком-либо». Та-
ким образом, приведённую фразу следует 
понимать как: «Относись к старшим род-
ственникам с почтением, а к детям – с 
заботой». Таким образом лингвист при-
ходит к выводу о том, что частеречная 
принадлежность слова в китайском язы-
ке определяется местом лексемы в пред-
ложении .

С . Жюльен указывает на частичное 
сходство в данном отношении китай-
ского с английским языком, где также 
распространена конверсия, на приме-
ре слова set, которое может выступать в 
предложении или словосочетании в каче-
стве глагола (“to set a thing on the table”), 
существительного (“a set of books”) и при-
лагательного (“His eyes are set”); отметим, 
что в последнем случае часть речи слова 
set, очевидно, следовало бы определить 
как причастие прошедшего времени, а не 
прилагательное3 .

При описании глаголов, лингвист под-
робно описывает спряжения, времена и 
виды4, однако подчёркивает, что иденти-
фицировать эти грамматические катего-
рии можно только в контексте . В работе 
также уделяется значительное внимание 
описанию особенностей употребления 
предлогов 以, 為, союзов 與, 而 и частиц 
者, 之, а также конструкций 所 . . .者, 所
以 . . .者, 以 . . .為 . . . .5 .

Грамматические исследования 
китайского языка Джозефа Эдкинса

В 1868 г . выходит работа Д . Эдкин-
са “A Grammar of Colloquial Chinese: As 
Exhibited in the Shanghai Dialect” («Грам-
матика разговорного китайского языка: 
шанхайский диалект»)6 . Грамматика раз-
делена на три части, первая из которых 
посвящена фонетической системе ки-

3 Там же . P . 100–121 .
4 Там же . P . 43–63 .
5 Там же . P . 73–98 .
6 Edkins J . A Grammar of Colloquial Chinese: As Exhib-

ited in the Shanghai Dialect . Shanghai: London mis-
sion press, 1853 . 248 p . Далее – Edkins J . A Grammar 
of Colloquial Chinese .



35

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2025 / № 3

тайского языка . Отметим, что проблема 
звуков в китайском была интересна для 
Д . Эдкинса, в том числе в диахрониче-
ском аспекте, и он известен среди проче-
го как реконструктор звуковой системы 
древнекитайского языка [11, p . 520] . 

Вторую главу лингвист посвящает 
частям речи и открывает её описанием 
классов лексических единиц, используе-
мых в китайской традиционной филоло-
гии . Д . Эдкинс отмечает, что в работах ки-
тайских лингвистов слова разделяются на 
две группы: 實字 (полные слова) – слова, 
имеющие значение, и 虚字 (пустые сло-
ва) – слова, не имеющие значения . Одна-
ко единой классификации в рамках дан-
ной системы не существует . Китайские 
филологи сходятся во мнении, что слова, 
которые принято называть существи-
тельными в западной лингвистической 
парадигме, относятся к 實字, однако при-
ходят к разным выводам относительно 
остальных лексических единиц . Чаще 
всего пустыми частями речи называют 
служебные слова, полными – самостоя-
тельные . Однако некоторые лингвисты 
помещают глаголы, прилагательные, на-
речия и местоимения в группу 虚字, дру-
гие расширяют понятие 實字 и включают 
туда частицы, союзы и предлоги1 .

Другой парой классов являются 活字, 
куда входят глаголы, и 死字 – существи-
тельные и прилагательные . Основное 
значение иероглифа 活 – «живой», но он 
также может обозначать всё, что способ-
но менять положение в пространстве или 
внешний вид . В традиционной китай-
ской филологии 活字 обозначают слова, 
которые выражают нечто изменяемое и 
зависимое от обстоятельств – действия 
и состояния . 死 как правило означает 
«мёртвый», но также может выражать не-
что жёсткое, негибкое; соответственно, 
死字 служат для обозначения объектов и 
определения их свойств . Таким образом, 
китайские филологи называют глаголы 
«движущимися», или «живыми слова-

1 Edkins J . A Grammar of Colloquial Chinese . P . 58–62 . 

ми», существительные и прилагатель-
ные – «фиксированными», или «мёртвы-
ми словами»2 . 

Примечательно, что грамматические 
изыскания китайских лингвистов прак-
тически исчерпываются делением слов 
на «живые» и «мёртвые», «полные» и 
«пустые» (а также попытками классифи-
кации «пустых слов») . При этом, как мы 
видим, даже в данном вопросе за много-
вековое существование китайской языко-
ведческой традиции, лингвисты Подне-
бесной не смогли достигнуть консенсуса . 
Столь скромные результаты грамматиче-
ских исследований объясняются строем 
китайского – языка изолирующего типа 
с идеографическим письмом – и, в свя-
зи с этим, малой заинтересованностью 
китайских учёных в изучении грамма-
тических признаков лексических единиц 
[12, c . 171] .

Помимо описания групп лексических 
единиц, выделяемых китайскими фило-
логами, Д . Эдкинс представляет класси-
фикацию слов китайского языка через 
призму традиционной европейской линг-
вистики и описывает существительные, 
прилагательные, местоимения, глаголы, 
наречия, предлоги, послелоги и союзы . 
В отдельный класс лингвист выделяет 
так называемые “numeral and quantitative 
auxiliary substantives”, которые «состав-
ляют второстепенный класс существи-
тельных и описывают количество и чис-
ло других существительных»3. Данная 
грамматическая категория отсутству-
ет в греко-латинской грамматической 
модели и в современной синологии назы-
вается «счётными словами» [13, c . 342] .

В китайском языке счётные слова 
ставятся между числительным / указа-
тельным местоимением и существитель-
ным, например, 五條鱼 (пять рыб), где 
條 – счётное слово . Счётные слова в ки-
тайском языке, как правило, отражают 
определённые семантические пласты той 

2 Там же . P . 62–63 .
3 Там же . P . 96 .
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группы слов, с которыми они сочетают-
ся . Например, 條 относится к существи-
тельным, обозначающим длинные узкие 
предметы, которые должны иметь (либо 
быть в состоянии принять) изогнутую 
форму, таким как 蛇 (змея), 河 (река), 领
带 (галстук)1 . Таким образом, большин-
ство счётных слов в китайском языке 
имеют более узкую сочетаемость, чем 
лексические единицы, необходимые для 
количественного обозначения предметов 
в таких языках, как английский или рус-
ский (например, “kilo” в “a kilo of apples” 
или «литр» в «литр воды», которые мо-
гут использоваться для любых объектов, 
вес или объём которых можно измерить), 
и более точно отражают значение суще-
ствительных, с которыми сочетаются . 

В результате исследования данной 
части речи Д . Эдкинсом были выделены 
следующие классы счётных слов:

– distinctive numeral particles (или true 
individuating classifiers), используемые с 
нарицательными существительными, на-
пример, 張 (一張桌子 один стол);

– significant numerals, используемые 
для обозначения количества неисчисляе-
мых существительных, например, 片 (一
片雪 одна куча снега);

– collectives, используемые для обозна-
чения количества объектов в группе, на-
пример, 枝 (一枝花 одна ветка цветов);

– numeral particles to verbs, используе-
мые для обозначения количества раз со-
вершения действия, например, 次 (告訴
兩次 сказать дважды)2 .

Д . Эдкинс утверждает, что отношения 
между словами в основном передаются с 
помощью синтаксиса  –  данному вопросу 
посвящена третья глава работы . Однако 
при описании частей речи он, подобно 
С . Жюльену, использует понятия латин-
ской грамматической системы: падежи, 
виды глаголов, времена и спряжения . Но 

1 條 // Большой китайско-русский словарь: 250000 
слов, словосочетаний и значений / сост .: О . Н . Ле-
вина; ред .: Н . Цили . м .: Дом славянской книги, 
2009 . С . 287 .

2 Edkins J . A Grammar of Colloquial Chinese . P . 96–111 .

в отличие от своего французского колле-
ги и многих других известных лингвистов 
XIX в . [3], Д . Эдкинс подчёркивает, что 
эти понятия приобретают крайне услов-
ную природу в рамках китайского языка . 
Тем не менее, китайский язык не лишён 
инструментов передачи смыслов, зало-
женных в европейских грамматических 
категориях: данными инструментами, 
помимо порядка слов, являются вспомо-
гательные глаголы, предлоги и частицы3 .

Д . Эдкинс не разделяет мнения 
С . Жюльена о том, что понятия «иеро-
глиф» и «слово» идентичны, так как даже 
в классическом письменном китайском 
языке некоторые лексемы являются двус-
ложными и выражаются на письме с по-
мощью двух иероглифов: в доказатель-
ство своего тезиса он приводит слово 天
下 (Поднебесная), встречающееся в та-
ких памятниках древней литературы, как 
«Шизцин» (IX–VIII вв . до н . э .)4 .

Грамматические исследования 
китайского языка Абеля Овелака
А . Овелак – лингвист натуралисти-

ческого направления, представители ко-
торого рассматривали язык как живой 
организм и использовали в своих иссле-
дованиях методы и принципы естествоз-
нания5 . Языковед изучал китайский язык 
с целью проведения типологических ис-
следований [5, с . 106; 6, с . 198] . В своей 
работе “La linguistique” («Лингвистика»)6 
1881 г . он выделяет три «лингвистических 
формы»: 1) односложная (бессоставные 
языки); 2) агглютинация (агглютинирую-
щие языки); 3) флексия . 

Первый тип языков является «са-
мым простым» в его классификации . 
Как утверждает лингвист, слова языков 
данного типа состоят только из корней, 

3 Там же . P . 20, 123 .
4 Там же . P . 13 .
5 Нелюбин Л . Л ., Хухуни Г . Т . История науки о язы-

ке: учебник; 3-е изд ., испр . и доп . м .: Флинта: На-
ука, 2008 . С . 107 .

6 Hovelacque А . La Linguistique . Charleston: Nabu Press, 
2010 . 460 p . Далее – Hovelacque А . La Linguistique .
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имеют всего одну форму и не содержат 
«указаний» на лицо, род, число, время 
и вид; суффиксы и префиксы в данных 
языках отсутствуют; фразы строятся 
путём присоединения друг к другу не-
изменяющихся корней . Китайский язык 
лингвист называет самым «характер-
ным» представителем данной группы . 
А . Овелак утверждает, что «все лингви-
стические системы прошли через пери-
од односложности»1: флективные языки 
изначально были аморфными, а агглю-
тинация является переходным этапом, 
«проявлением второй ступени развития 
языка, развившейся из первой» [6, с . 197] .

А . Овелак утверждает, что грамма-
тика односложного языка сводится к 
синтаксису, так как только положение 
слова во фразе определяет его роль как 
члена предложения, частеречную при-
надлежность, и грамматические характе-
ристики, такие как число и падеж и др .2 
Данное утверждение может показаться 
спорным, т . к . на эти грамматические по-
казатели указывают и служебные части 
речи, однако А . Овелак не упоминает об 
их роли, т . к . считает, что в китайском 
языке отсутствуют «элементы отноше-
ния» между словами: союзы и предлоги3 . 
Данная точка зрения, как было указа-
но выше, не разделяется С . Жюльеном 
и Д . Эдкинсом, однако упомянутое по-
ложение справедливо в том смысле, что 
слово, обычно выступающее в роли пред-
лога или союза, может также выполнять 
функцию глагола . Так, иероглиф 以, как 
было рассмотрено выше, как правило, 
используется в качестве предлога, указы-
вающего на инструмент действия, однако 
может также употребляться в качестве 
глагола «использовать», например: 夏后
氏以松, 殷人以柏, 周人以栗 . Правители 
династии Ся использовали сосну, иньцы 
использовали кипарис, чжоусцы исполь-
зовали каштан4.
1 Hovelacque А . La Linguistique . P . 20 . 
2 Там же . P . 25 .
3 Там же . P . 28 .
4 以 // Большой китайско-русский словарь: 250000 

Лингвист настаивает, что время и 
наклонения глагола можно определить 
только по смыслу предложения . Отли-
чить глагол от имени также невозможно 
вне контекста, следовательно, «… в ки-
тайском языке нет глагола, как и имени»5. 
Всё это приводит А . Овелака к катего-
ричному выводу, что части речи, в стро-
гом смысле, отсутствуют в китайском  
языке .

Лексемы односложных языков, как 
утверждает А . Овелак, выражают «идею 
чисто общую» и «широкую, если не очень 
смутную»6 . Вне фразы слово есть только 
корень с обширным значением, и толь-
ко во фразе приобретает обособленную 
идею . В качестве примера языковед при-
водит слова 道 и 路, которые имеют, сре-
ди прочих, следующие значения:

道 – «похитить, достичь, покрыть, 
пшеница, знамя, вести, дорога»;

路 – «повозка, роса, драгоценный ка-
мень, ковать, отвратить, дорога».

Тем не менее, лингвист не может не 
заметить, что значение этих иероглифов 
конкретизируется, когда они сочетаются 
в одной лексеме – составном слове 道路 – 
имеющем только одно значение: «дорога, 
путь» . Следует отметить, что здесь линг-
вист противоречит самому себе: А . Ове-
лак подчёркивает, что 道路 не словосо-
четание, а цельное слово, таким образом 
опровергая свой тезис об односложно-
сти слов китайского языка . Подчеркнём, 
что данное слово может использоваться 
только как существительное и не может 
быть спутанным с глаголом даже вне кон-
текста7, что является аргументов против 
отсутствия частей речи в китайском .

слов, словосочетаний и значений / сост .: О . Н . Ле-
вина; ред .: Н . Цили . м .: Дом славянской книги, 
2009 . С . 173–185 .

5 Hovelacque А . La Linguistique . P . 46 .
6 Там же . P . 30 .
7 道路 // Большой китайско-русский словарь: 250000 

слов, словосочетаний и значений / сост .: О . Н . Ле-
вина; ред .: Н . Цили . м .: Дом славянской книги, 
2009 . С . 302 .
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Заключение
Таким образом, можно утверждать, 

что рассматриваемые учёные внесли ве-
сомый вклад в развитие европейской 
синологии XIX в . Д . Эдкинс познакомил 
западных учёных с достижениями ки-
тайских лингвистов в области деления 
слов на части речи (введённое им в ев-
ропейскую науку понятие «пустые сло-
ва» до сих пор используется в синоло-
гии) и впервые разделил счётные слова 
на несколько групп (на данный момент 
существует множество классификаций 
счётных слов, в некоторых из которых ча-
стично используются выделенные Д . Эд-
кинсом группы) . С . Жюльен стал пер-
вым лингвистом, проведшим параллели 
между китайским и английским языками 
в отношении способности лексических 
единиц изменять морфологическое зна-
чение в зависимости от синтаксической 
позиции . А . Овелак в результате типоло-
гических исследований определил «линг-
вистическую форму» китайского, класси-
фицировав его как «бессоставный», или 
односложный, язык, и подробно описал 
китайский язык с позиции синтаксиса . 
Хотя односложность китайского языка, 
в том числе вэньяня, можно подвергнуть 
сомнению (как мы рассмотрели выше, 
даже в классическом письменном ки-
тайском встречаются двусложные слова) 
классификацию А . Овелака можно на-
звать частично верной, т . к . односложные 
языки относят к изолирующим, и в со-
временной лингвистике тип китайского 
языка определяется как изолирующий 
[13, с . 101] .

Все три синолога признавали, что 
грамматика китайского языка в основ-
ном передаётся с помощью синтаксиса, 
слова лишены формальных маркеров 
частей речи, и их грамматические пока-
затели зависят от места лексемы в пред-
ложении, что соответствует современ-
ным представлениям о китайском языке . 

В то же время необходимо отметить, что 
результаты исследований С . Жюльена и 
Д . Эдкинса отражают общие тенденции 
изучения китайского языка в Европе в 
XIX в ., когда синологи начинают при-
знавать уникальность строя китайского 
языка по сравнению с индоевропейскими 
языками, однако ещё не могут отказаться 
от «греко-латинской» парадигмы анали-
за китайского в силу отсутствия других 
лингвистических моделей, с которыми 
можно было бы сопоставить язык жите-
лей Поднебесной, а также из опасения не 
достичь необходимой полноты и ясности 
изложения без опоры на понятия латин-
ской грамматической системы . 

Выходу на новый этап научного ос-
мысления природы китайского языка 
способствовали типологические исследо-
вания изолирующих языков . Сопоставле-
ние китайского с близкими по структуре 
языками открыло европейскому синоло-
гическому сообществу более широкую 
перспективу исследования проблемы 
китайского языка и к началу XX в . заста-
вило отказаться многих учёных от «ин-
доевропейского» подхода к изучению ки-
тайского [4, c . 25–28] . Выводы, сделанные 
А . Овелаком, об отсутствии в китайском 
языке суффиксов и префиксов, предлогов 
и союзов, и даже частей речи, которые на 
первый взгляд кажутся чрезмерно кате-
горичными, имеют под собой рациональ-
ное основание и станут предметом дис-
куссии европейских лингвистов в начале 
XX в . Поиск ответов на другие вопросы, 
затронутые в работах рассматриваемых 
в данной статье учёных, такие как: «Сво-
дится ли грамматика китайского языка 
к синтаксису?», «Что есть падеж и мож-
но ли рассматривать его исключительно 
с синтаксической, а не морфологической 
точки зрения?», «Тождественно ли слово 
иероглифу?» – также станет целью иссле-
дований лингвистов следующего поколе-
ния .
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Аннотация
Цель – рассмотрение лингвопрагматических особенностей функционирования эгоцентриков 
в АСМР-дискурсе.
Процедура и методы. Ключевыми исследовательскими методами выступили метод описа-
ния, интерпретации, анализа, синтеза, контекстуального анализа, функционально-прагмати-
ческий. Проведён анализ 102 коротких видеотекстов shorts с хэштегами #АСМР, #ASMR на 
видеохостинге RuTube общей длительностью ~102 минуты. 
Результаты. Выделены функции эгоцентриков в АСМР-дискурсе: идентификация участников 
коммуникативной ситуации; персонализация и реализация речевой стратегии сближения с 
адресатом; передача социальных отношений между говорящими (вежливое Вы, инклюзивное 
мы, конкретно-референтное ты); элиминация асинхронности и создание общего ментального 
пространственно-временного континуума коммуникативной ситуации.
Теоретическая и/или практическая значимость. Перспективой дальнейшего исследования яв-
ляется применение предложенного в настоящей статье метода для выделения дискурсивных 
стратегий и тактик, используемых для инициации «мурашек».1 
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Abstract
Aim is to study the phenomenon of linguopragmatic peculiarities of egocentric units of language 
functioning in ASMR-discourse.
Methodology. The descriptive method, the method of interpretation, analysis, synthesis, contextual 
analysis, and the functional-pragmatic method were key research methods. The material of the study 
was 102 shorts with the hashtags #АСМР, #ASMR on RuTube video hosting, with a total duration 
of ~102 minutes. 
Results. Such functions of egocentric language units in ASMR-discourse as identification of par-
ticipants of the communicative situation; personalization and realization of speech strategy of ap-
proaching the addressee; transfer of social relations between speakers (polite You, inclusive we, 
concrete-referent you); elimination of asynchrony and creation of a common mental space-time 
continuum of the communicative situation were discovered. 
Research implications. The directions for future research are the application of the method proposed 
in this article to identify the discursive strategies and tactics used to initiate “goosebumps”. 

Keywords: ASMR, discourse, egocentric units of language, deixis, videotext
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Введение
АСмр – автономная сенсорная ме-

ридиональная реакция (от англ . ASMR 
autonomous sensory meridian response) . 
Автономная – значит обособленная; 
сенсорная – задействует перифериче-
ские и центральные образования нерв-
ной системы организма, которые обе-
спечивают восприятие раздражителей 
внешней и внутренней среды; мериди-
ональная – значит идущая сверху вниз; 
реакция – ответ организма на внешние 
или внутренние раздражения . Эта реак-
ция возникает в ответ на триггеры – шё-
пот, постукивание, причмокивания – и 
на физиологическом уровне выражается 
мурашками, расслаблением и, иногда, 
засыпанием . Научные толкования дан-
ного термина схожи . В общем и целом, 
автономная сенсорная меридиональная 
реакция описывается учёными как при-
ятное, покалывающее, успокаивающее 
ощущение, которое некоторые люди ис-
пытывают в ответ на определённые ауди-
овизуальные триггеры, такие как шёпот и 
осторожные движения рук [1–3] . 

Самым доступным «средством», кото-
рое может вызвать реакцию АСмр, явля-

ется специально созданный видеотекст, 
в котором всё действие строится вокруг 
извлечения звуков из предметов, произ-
ведения шумов, шёпота, основной целью 
которых является расслабление зрителя . 
Среди видеотекстов АСмр «можно вы-
делить два основных типа: 1) сюжетные, 
в которых ведётся «диалог» с вообража-
емым зрителем, и 2) бессюжетные, в ко-
торых через демонстрацию определён-
ных действий (расчёсываются волосы 
манекена, царапается мыло, вырезаются 
фигурки из дерева и мн . др .), задейству-
ются разного рода триггеры . Сюжетный 
тип АСмр-видеотекстов представлен 
ролевой игрой (посещение парикмахера, 
врача, косметолога и т . п .), «болталкой» 
(ведущий шёпотом общается со зрителем 
на свободную или заданную самой ауди-
торией тему, например, читает сказку), 
sassy / girlfriend (встреча с подругой)» [4, 
с . 30] . 

Видеотексты АСмр размещаются на 
различных онлайн-платформах и нахо-
дятся в свободном доступе, в том числе и 
на русскоязычном видеохостинге RuTube . 
Феномен особого мультисенсорного вос-
приятия в ответ на разнообразные слухо-
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вые и визуальные триггеры стал особенно 
«популярен» в россии . Согласно Google 
Trends за последние 20 лет (2004–2024 гг .) 
уровень интереса к АСмр достиг пика 
своей популярности (см . рис . 1) . 

На увеличенном фрагменте рис . 1 
видно, что в россии интерес к феноме-
ну АСмр стал расти во время пандемии 
COVID-19, что можно, по всей видимо-
сти, объяснить успокоительным эффек-
том от просмотра АСмр-видео [5–11], в 
котором остро нуждались зрители в тот 
период «нестабильности» . 

Формируемый АСмр-сообществом 
и в АСмр-сообществе дискурс, превра-
тился в явление, которое нуждается в 
детальном научном изучении и описании 

как сложное коммуникативное и когни-
тивное явление, что обусловливает акту-
альность его исследования .

Однако, степень разработанности 
темы АСмр как отдельного дискурса, 
выявление и описание его структуры, 
до сих пор остаётся недостаточной . Так, 
в зарубежных исследованиях феномена 
АСмр можно выделить направления: 
1) нейро- и психофизиологическое [1–3], 
2) когнитологическое [8; 9], 3) мультимо-
дальное [10; 11], 4) прикладное, в рамках 
которого изучается применение АСмр в 
различных областях человеческой жиз-
ни [12; 13] . Отечественные исследова-
ния рассматривают АСмр в социальном 
контексте [14], в практике преподавания 

 

 
 

 
Рис. 1 / Fig. 1. Динамика популярности к теме «АСМР» в России за период 

2004–2024 гг. / Dynamics of popularity of the topic “ASMR” in Russia for the period 
2004–2024 

Источник: Google Trends [Электронный ресурс]. URL: https://trends.google.com/trends/ 

(дата обращения: 02.02.2025) 
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[15], как отдельный эстетический фено-
мен [16], как способ преодоления стресса 
[5; 6] . Дискурсивно-семиотические ха-
рактеристики АСмр рассматривались в 
наших работах [4; 17; 18] . 

Настоящее исследование ставит це-
лью рассмотрение лингвопрагматиче-
ских характеристик АСмр-дискурса, а 
именно специфики функционирования 
эгоцентрических языковых единиц в нём . 
Объект исследования составляет АСмр-
дискурс, а предмет исследования – эго-
центрические языковые единицы и осо-
бенности их употребления .

Описание материала и методов 
исследования

Прежде, чем переходить к описанию 
методов и материала исследования, не-
обходимо обозначить объём ключевых 
понятий, используемых в данном иссле-
довании .

В качестве рабочего принимается 
определение эгоцентрических языко-
вых единиц (эгоцентриков), данное им 
Е . В . Падучевой: «это слова, граммати-
ческие категории, синтаксические кон-
струкции, семантика которых подраз-
умевает, в качестве одного из участников 
описываемой ситуации, говорящего» [19, 
с . 17] . Дейктические единицы определя-
ются как языковые единицы, способные 
выполнять функцию указания, и которые 
невозможно интерпретировать вне кон-
текста без привлечения информации о 
физических координатах коммуникатив-
ного акта (его участниках, месте и време-
ни) . Под коммуникативной ситуацией 
понимается «локация и идентификация 
лиц, событий, процессов и действий, о 
которых говорят или к которым отсыла-
ют относительно пространственно-вре-
менного контекста, создаваемого и под-
держиваемого актом высказывания» [20, 
с . 50] . 

Настоящее исследование – квали-
тативное, построенное на интеграции 
принципов дискурсивного и когнитив-
ного подходов . Оно представляет собой 

попытку дать феномену АСмр инте-
гральное описание, с учётом его комму-
никативных и когнитивных особенно-
стей . АСмр-дискурс рассматривается, 
во-первых, как динамический процесс, 
включающий сознание коммуникантов, 
вписанный в социальный контекст раз-
влекательной деятельности, обусловлен-
ной предметом деятельности (рассла-
бление, успокоение, засыпание), вокруг 
которого выстраивается вся их архитек-
тоника; во-вторых, как результат деятель-
ности коммуникантов, репрезентируе-
мый в конкретном тексте; и, в-третьих, 
учитывается, что АСмр-дискурс скла-
дывается в мультимодальных текстах, в 
которых для создания коммуникативной 
ситуации используются аудиальные и ви-
зуальные средства .

Контекст просмотра АСмр-видео  – 
это коммуникативная ситуация, харак-
теризующаяся асинхронностью, т . е ., 
во-первых, у говорящего отсутствует син-
хронный адресат, во-вторых, у говоря-
щего и слушающего нет единства места и 
поля зрения (говорящий смотрит в экран 
камеры, слушающий  –  в экран устрой-
ства), в-третьих, слушающий не может 
реагировать на обращения, отвечать на 
вопросы и т . п . говорящего так, чтобы это 
был «живой» диалог . Тем не менее, в дан-
ной работе, используется диалогический 
режим (или иначе  –  речевой) интерпре-
тации эгоцентриков, поскольку АСмр-
дискурс, хотя и включает в себя коммуни-
кативные ситуации неканоническго типа, 
построен на мысленном диалоге .

Ядро АСмр-дискурса составляют 
видеотексты, в которых нарративиза-
ция коммуникации либо присутствует, 
и тогда «диалог», который «ведётся» со 
зрителем, подчинён одному конкретному 
сюжету, либо отсутствует, и тогда «диа-
лог» бессюжетен, а демонстрируемое на 
экране представляет собой фрагмент ре-
альности без логического начала и кон-
ца . В качестве материала исследования 
методом сплошной выборки были ото-
браны 102 коротких видеотекста shorts 
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с хэштегами #АСмр, #ASMR на видео-
хостинге RuTube общей длительностью 
102 минуты . Источником материала по-
служили следующие каналы: Anastasia 
Whisper ASMR1; ASMR Detected2; ASMR 
Cake Black3; Асмр Святые Котики4; Febru-
ary ASMR5; ArinaSL АСмр6; Darcy Harpel 
ASMR7; ASMR TOP18; Фея АСмр/ dj Feya9 . 

Для выявления и описания дейктиче-
ской структуры АСмр-дискурса исполь-
зовались методы описания, интерпрета-
ции, анализа, синтеза, контекстуального 
анализа, функционально-прагматиче-
ский, а также применялся следующий ал-
горитм исследования: 

1 . Транскрибация видеотекстов при 
помощи онлайн-сервиса Speech2Text10 . 

2 . рассмотрение средств номинации 
времени, пространства, субъекта указа-
ния, его адресата . 

3 . рассмотрение в отобранном корпу-
се средств указания на время, простран-
ство, субъекта этого указания, его адре-
сата . 

4 . Описание используемых предика-
тивных единиц .

5 . Обобщение полученных ранее 
(пп . 1–4) сведений для целостного осмыс-

1 Anastasia Whisper ASMR : RuTube-канал . URL: 
https://rutube .ru/u/AnastasiaWhisperASMR/ (дата 
обращения: 05 .02 .2025) .

2 ASMR Detected : RuTube-канал . URL: https://rutube .
ru/channel/36768233/ (дата обращения: 05 .02 .2025) .

3 ASMR Cake Black : RuTube-канал . URL: https://
rutube .ru/channel/24207529/ (дата обращения: 
05 .02 .2025) .

4 Асмр Святые Котики : RuTube-канал . URL: https://
rutube .ru/channel/34453554/ (дата обращения: 
05 .02 .2025) .

5 February ASMR : RuTube-канал . URL: https://rutube .
ru/channel/23941275/ (дата обращения: 05 .02 .2025) .

6 Arina SL АСмр : RuTube-канал . URL: https://rutube .
ru/channel/15465082/ (дата обращения: 05 .02 .2025) .

7 Darcy Harpel ASMR : RuTube-канал . URL: https://
rutube .ru/channel/24554270/ (дата обращения: 
05 .02 .2025) .

8 ASMR TOP1 : RuTube-канал . URL: https://rutube .ru/
channel/51343266/ (дата обращения: 05 .02 .2025) .

9 Фея АСмр / dj Feya : RuTube-канал . URL: https://
rutube .ru/u/Feya/ (дата обращения: 05 .02 .2025) .

10 Speech2Text [Электронный ресурс] . URL: https://
speech2text .ru/ (дата обращения: 06 .02 .2025) .

ления анализируемого материала и уста-
новления его семантико-прагматических 
особенностей . 

6 . Выделение основных особенностей 
функционирования эгоцентрических 
языковых единиц в АСмр-дискурсе .

В данной статье представлены резуль-
таты исследования, полученные в ходе 
применения приведённого выше алго-
ритма .

Дейктическая структура  
АСМР-дискурса 

В отобранном корпусе текстов были 
зафиксированы следующие дейктиче-
ские элементы:

1 . Личные местоимения 1-го, 2-го 
лица, а также 1-е, 2-е лицо глаголов . 

2 . Местоимённые прилагательные 
мой, твой и под .

3 . Указательные местоимения этот, 
этой и под . 

4 . Временное наречие сегодня .
5 . Вводные частицы вот так вот, 

вот, так .
6 . Элемент наречного типа здесь, 

там, туда, теперь, сейчас .
7 . Глагольное время: настоящее и бу-

дущее . 
Обнаруженные дейктические элемен-

ты представляют собой как отдельные 
лексемы (здесь, сегодня, туда и пр .), так 
и связанные аффиксы в составе глаго-
лов (вижу, посмотрю, жду, расчешу и 
др .), которые указывают на говорящего 
также, как и местоимение я . Они состав-
ляют эгоцентрический дейктический 
центр, на который ориентируются участ-
ники коммуникативного акта в АСмр-
дискурсе. Обобщим и систематизируем 
полученный материал и представим его в 
виде таблицы (см . табл . 1) .

Как видно из табл . 1, в АСмр-
дискурсе представлены следующие виды 
дейксиса: 

1 . Предметный (персональный) дейк-
сис, выраженный: 1) глаголами в насто-
ящем времени 1 лица множественного 
числа, как, например, посмотрим, офор-
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мим, поставим, измерим и т . п; 2) указа-
тельными местоимениями с основой на 
эт- (этот, этой и под .); 3) местоимени-
ями 1 и 2 лица .

2 . Социальный дейксис, выраженный 
личным местоимением в вежливой фор-
ме Вы, глаголами в настоящем времени 
2 лица множественного числа, как, на-
пример, сравните, не почувствуете и др .

3 . Пространственный дейксис, выра-
женный именной группой, включающей 
местоимения у тебя, у нас, и элементами 
наречного типа здесь, там, туда . 

4 . Временной дейксис, выраженный: 
1) временным наречием сегодня; 2) эле-
ментами наречного типа сейчас, теперь; 
3) временными формами глаголов, как, 
например, вижу, видишь, отрываем, по-
смотрим, оформим .

Прежде всего отметим употребление 
классических дейктических слов . В ото-
бранном корпусе фиксируется использо-
вание жёстких эгоцентриков вот такой, 
вот так, вот, так в сопровождении с 
жестами говорящего перед камерой . На-
пример: Вот здесь вот вижу …; Сейчас 

я вот так вот посмотрю…1; Так, хо-
рошо2; Нанесём гель. Гель для бровей. Да. 
И вот так, и вот так, и вот так, да3 . 
При произнесении данных фраз гово-
рящий демонстрирует то действие, ко-
торое он называет (вижу – пристально 
смотрит; нанесём гель … вот так и вот 
так – наносит средство на брови и т . п .) . 
Используемые эгоцентрики помогают 
ему установить референцию к тому, что 
происходит: к участкам пространства на 

1 АСмр ВрАЧ уберет соринку из глаза #асмр #шепот 
#асмрдлясна // Anastasia Whisper ASMR : RuTube-
канал . URL: https://rutube .ru/shorts/52dae6de9cf
27b1946888a9f63349ae2/?r=wd (дата обращения: 
05 .02 .2025) . Далее – АСмр ВрАЧ уберет соринку из 
глаза // Anastasia Whisper ASMR .

2 АСмр ОКУЛИСТ: Быстрый Тест Цветовоспри-
ятия (Уровень: Сложный) #асмр #asmrdetected 
#asmr #асмрдоктор // ASMR Detected : RuTube-
канал . URL: https://rutube .ru/shorts/fbe7dc0b04642a
c88d9c68e775620dd6 (дата обращения: 05 .02 .2025) . 
Далее – АСмр ОКУЛИСТ: Быстрый Тест Цветово-
сприятия // ASMR Detected .

3 Асмр бровки 😊 // Асмр Святые Котики : RuTube-
канал . URL: https://rutube .ru/shorts/1da891737f6e13
d5243a43b4030eb824 (дата обращения: 05 .02 .2025) . 
Далее – Асмр бровки 😊 // Асмр Святые Котики .

Таблица 1 / Table 1

Дейктические элементы АСМР-дискурса / Deictic elements of the ASMR-discourse

Дейксис Средства указания Средства номинации

Время
временные наречия, элементы 

наречного типа, глаголы настоящего 
и будущего времени

сегодня, сейчас, теперь, 
вижу, видишь, отрываем, посмотрим, 

оформим, поставим, измерим и др .

Пространство элементы наречного типа, 
указательные местоимения

здесь, туда,
этот, тот

Субъект
местоимения, местоимённые 

прилагательные, глаголы
в 1 л . ед . ч и мн . ч .

я, мой, меня, моим и пр .
посмотрю, жду, расчешу, потрогаю, 
могу, продемонстрирую, приглажу, 

посмотрим и др .

Адресат

местоимения, местоимённые 
прилагательные, императив,  

глаголы в 1 л . мн . ч .  
и во 2 л . ед . ч и мн . ч .

ты, тебе, твой, твои, твоё, у тебя, Вы, 
с Вами и др .

не ковыряй, не раздирай, смотри, 
посмотрите, сравните,  
не почувствуете и др .

А вы знаете …? Сможешь …? видишь, 
оформим, держи, открой, скажи, 

доставай, высунь, не шевелись и др .

Источник: данные автора
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экране, демонстрируемым объектам, а 
также разыгрываемому событию (визит 
к стилисту, поход к окулисту и прочее) и 
ко времени действия (непосредственный 
момент «речи») . Происходит первичное 
вычленение объектов из «фона» и уста-
новление непосредственной связи между 
ними и языковым выражением .

В организации эгоцентрического об-
щения, когда говорящий лидирует, важ-
ную роль выполняет местоимение я и 
связанные аффиксы в составе глаголов . 
Показательны в этом отношении примеры 
интеракции говорящего со слушающим, 
в которых дейктические элементы – знак 
автореференции к текущим действиям: Я 
сейчас посмотрю, что туда [в глаз] попа-
ло. Сейчас я вот так вот посмотрю, очень 
аккуратно. Вот здесь вот вижу, ворсинка 
какая-то попала1 . Дейктические элементы 
становятся носителем эгоцентрической 
установки на активную коммуникацию 
говорящего со слушающим .

Альтерэгоцентрическое общение, в 
котором говорящий учитывает свои ин-
тенции и интересы слушающего, органи-
зуется при помощи местоимения ты и 
связанных аффиксов в составе глаголов 
изъявительного и повелительного на-
клонения, употреблённых в первичной 
референтной функции в своём базовом, 
неосложнённом, значении: Была рада 
тебе помочь2; Чем могу тебе помочь?; 
Не шевелись, не шевелись3; На слух не 
жалуешься?4 У тебя бровки хорошенькие5. 
Конкретно-референтное ты соотносится 

1 АСмр ВрАЧ уберет соринку из глаза // Anastasia 
Whisper ASMR . 

2 Там же .
3 АСмр БЫСТрАЯ СТрИЖКА за 1 минуту #shorts 

#асмр #asmr #asmrdetected // ASMR Detected : 
RuTube-канал . URL: https://clck .ru/3N2Tcb (дата об-
ращения: 06 .02 .2025) .

4 АСмр Быстрый медосмотр В Школьном мед-
пункте // ASMR Detected : RuTube-канал . URL: 
https://rutube .ru/shorts/ec98b799cf2f9a362f118
fb565705094 (дата обращения: 05 .02 .2025) . Далее – 
АСмр Быстрый медосмотр В Школьном медпун-
кте // ASMR Detected .

5 Асмр бровки 😊 // Асмр Святые Котики .

с прямым собеседником: приобретённое 
им в условиях дейксиса прагматическое 
значение ориентировано на адресата и 
подчёркивает партнёрское коммуника-
тивное сотрудничество . 

Социальные отношения между участ-
никами коммуникативной ситуации 
передаются личным местоимением в 
вежливой форме Вы и связанными аф-
фиксами в составе глаголов изъявитель-
ного и повелительного наклонения: Мы с 
Вами сегодня делаем бровки6; И посмотри-
те, какой он [виноград] огромный!7 Здесь 
также наблюдается первичная референт-
ная функция, в которой употреблённые 
дейктические элементы соотносятся с 
говорящим в момент непосредственного 
осуществления речевого акта и маркиру-
ют его подчёркнуто вежливое отношение 
к адресату . В некоторых случаях дистан-
ция между участниками коммуникатив-
ного акта, наоборот, минимизируется 
за счёт употребления инклюзивного мы 
(у нас, у нас с вами, мы с вами и под .) и 
связанных аффиксов в составе глаголов 
изъявительного наклонения: Сегодня у 
нас школьный медосмотр; Так, и здесь у 
нас; Давай посмотрим твоё горло; Давай 
быстро проверим слух8. Дистанция меж-
ду говорящим и слушающим сокращена, 
адресант демонстрирует своё желание 
вступить в личные границы адресата .

В роли временного ориентира исполь-
зуются элементы наречного типа и вре-
менные наречия: Сейчас удалим ворсин-
ку с помощью вот таких вот палочек9; 
6 АСмр СДЕЛАЮ ТЕБЕ БрОВИ | ASMR ма-

стер-бровист | АСмр быстрое видео для сна 
😴😴😴 // February ASMR : RuTube-канал . URL: 
https://rutube .ru/shorts/7d1105880f1374666ba512e3b
dc8a8cc/?r=wd (дата обращения: 05 .02 .2025)

7 АСмр ГИГАНТСКИЙ ВИНОГрАД мУСКАТ 🍇 
ASMR eating/mukbang #асмр #asmr // ASMR Cake 
Black : RuTube-канал . URL: https://rutube .ru/shorts/
f38a6f0685a48d4829301ac7f9f1435c (дата обраще-
ния: 05 .02 .2025) . Далее – АСмр ГИГАНТСКИЙ 
ВИНОГрАД мУСКАТ // ASMR Cake Black .

8 АСмр Быстрый медосмотр В Школьном медпун-
кте // ASMR Detected .

9 АСмр ВрАЧ уберет соринку из глаза // Anastasia 
Whisper ASMR . 



48

ISSN 2949-5059 Вопросы современной лингвистики 2025 / № 3

Теперь карандашиком1; Сегодня у нас 
школьный медосмотр2 . Они подразумева-
ют настоящее время, непосредственный 
момент речи . Пространственным ориен-
тиром служат элементы наречного типа 
и указательные местоимения: Смотри 
внимательно в кружочек, что ты здесь 
видишь?3; Этот китайский виноград я ку-
пила в «Перекрёстке»4, – которые подраз-
умевают место, где находится говорящий 
или указывают на конкретные объекты 
в пространстве . Элементы же наречного 
типа там, туда: Я сейчас посмотрю, что 
туда попало …5; Давай-ка ушки твои, я 
там сейчас потрогаю6 – в диалогическом 
режиме принимают во внимание двух 
субъектов как адресанта, так и адресата . 
Обнаруженные временные и простран-
ственные ориентиры элиминируют асин-
хронность коммуникативной ситуации, 
«достраивая» единство места и времени, 
имитируя «живое» общение .

Анализ отобранного материала обна-
руживает присутствие в нём предложе-
ний, в которых содержится констатация 
того, что делает говорящий: Расчешу я, 
да7; Ушки твои потрогаю8, и в которых 
экстенсионал предложения совпадает с 
его интенсионалом . Говорящий действи-
тельно хочет «расчесать волосы» вообра-
жаемого собеседника или «потрогать его 
уши» и демонстрирует это перед камерой, 
сопровождая всё вербальным коммента-
рием с включением в него эгоцентриков . 
Это достраивает «реальность» и ориен-
тирует контекст на адресата сообщения . 

1 Асмр бровки 😊 // Асмр Святые Котики .
2 АСмр Быстрый медосмотр В Школьном медпун-

кте // ASMR Detected .
3 АСмр ОКУЛИСТ: Быстрый Тест Цветовосприя-

тия // ASMR Detected .
4 АСмр ГИГАНТСКИЙ ВИНОГрАД мУ-

СКАТ // ASMR Cake Black .
5 АСмр ВрАЧ уберет соринку из глаза // Anastasia 

Whisper ASMR . 
6 АСмр Быстрый медосмотр В Школьном медпун-

кте // ASMR Detected .
7 Асмр бровки 😊 // Асмр Святые Котики .
8 АСмр Быстрый медосмотр В Школьном медпун-

кте // ASMR Detected .

Используемые глагольные предикаты 
демонстрируют чёткие временные грани-
цы контекста – настоящее время (вижу, 
видишь, держи, открой) или ближайшее 
будущее (жду, расчешу, потрогаю) .

Выводы
Проведённое исследование позволя-

ет выделить следующие функции эгоцен-
трических языковых единиц в АСмр-
дискурсе:

1 . Идентификация участников комму-
никативной ситуации . 

2 . Персонализация и реализация ре-
чевой стратегии сближения с адресатом .

3 . Передача социальных отношений 
между говорящими (вежливое Вы, инклю-
зивное мы, конкретно-референтное ты) .

4 . «Склеивание» пространственно-
временных координат в единое смысло-
вое целое . Временная и пространствен-
ная локализация с фиксацией контекста 
строго в моменте речи и в рамках про-
странства экрана .

Анализ функционирования эгоцен-
трических элементов в видеотекстах 
АСмр позволяет заключить, что их ис-
ходное употребление для указания на 
время, место и индивида в полной мере 
проявляется в АСмр-дискурсе . Они со-
ставляют ориентационное поле текущей 
перцептивной ситуации и организуют 
контекст коммуникации . 

Эгоцентричность представлена  
«я-центричностью» и «ты-центрич-
ностью» . Личные местоимения я–ты–
Вы–мы направляют речевой акт, высту-
пая не только как средство объективной 
идентификации участников коммуника-
тивного акта, но и для реализации рече-
вой стратегии сближения с подразумева-
емым «собеседником» . 

Лексемы, используемые в АСмр-
дискурсе как эгоцентрические элементы, 
являются семантическими примитива-
ми: Я, ты, это, здесь, туда, там, сейчас, 
теперь – и выражают естественный, по-
вседневный опыт человека . Эгоцентрики 
позволяют идентифицировать внеязыко-
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вую действительность и соотнести её с 
языковой, удерживая внимание адресата 
на определённом объекте или действии 
говорящего . Асинхронность простран-
ства и времени компенсируется за счёт 
категоризации их говорящим при помо-
щи временного наречия сегодня, элемен-
тов наречного типа сейчас, теперь, здесь, 
туда и под ., глаголов настоящего и буду-
щего времени и указательных местоиме-
ний этот, тот и под ., что направляет 
восприятие слушающим пространства и 
времени . Благодаря оказываемому сугге-
стивному воздействию создаётся единое, 
общее ментальное пространство комму-
никативной ситуации в непосредствен-
ном моменте речи .

Заключение
В АСмр-дискурсе коммуникативная 

ситуация неканонична, характеризуется 
несовпадением пространственно-времен-
ных координат, а также ориентацией на 
адресата – на его место и время, а не гово-
рящего, что обусловливается основной це-

лью создания АСмр-видеотекстов – раз-
влечь адресата, расслабить и успокоить 
его . Используемые эгоцентрические 
элементы способствуют её достижению 
через реализацию субъективности, аль-
терэгоцентричности и конструирование 
совместного ментального пространствен-
но-временного континуума участников 
коммуникативного акта . реализация ре-
чевой стратегии сближения с адресатом 
приводит к тому, что слушающий откли-
кается на демонстрируемые говорящим 
триггеры (аудиальные и визуальные) и 
испытывает ощущение мурашек . Так за-
пускается механизм идеастазии .

В качестве перспективы исследова-
ния АСмр-дискурса следует обозначить 
дальнейшее изучение механизмов иде-
астазии в нём (связь сенсорных элемен-
тов с когнитивными функциями) . Пред-
ставляется важным раскрыть и описать 
дискурсивно-семантическое наполнение 
триггеров, использование которых при-
водит к автономной сенсорной меридио-
нальной реакции – «мурашкам» .
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Abstract
Aim. The present paper deals with semantic study of Russian folk names of medicinal plants. These 
names indicate a specific pharmacological activity of plants. The aim of the research is to find out 
rationale behind these names and investigate the semantic motivation underlying the plant name. In 
case with non-scientific names the motivation is influenced by historical and dialectical factors and 
associated with using a species as a medical remedy or applying it in the household. The object is 
the vocabulary of the Russian plant names which provides material of cognitive activities of the past 
generations, the process of perception of the environment. 
Methodology. Reference books on ethnobotany and dictionaries of plant names were used to obtain 
and select linguistic material related to the issue. The research material was verified and correlated 
with standard plant names in Latin. The work employs descriptive method, method of etymological 
and component analysis. 
Results. The study of folk plant names with semantics of functional motivation showed the rational 
base of the nomination which have been supported by the medicinal and pharmaceutical researches 
carried out in recent years.
Research implications. The theoretical significance of the study is determined by its contribution to 
the clarification of motivational basis of folk names. The practical significance lies in the possibil-
ity of using its results in studies on ethnolinguistics, phytonimic semantics and phytonimic lexis in 
different languages. The study is based on anthroponomical approach and confirms well-founded 
nature of plants’ nominations as the result of cognitive activity and process of perception of the 
environment. 

Keywords: medicinal plants, folk plant names, Russian folk plant names, semantic motivation, heal-
ing properties1
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Аннотация
Цель. Настоящая статья посвящена изучению семантики лекарственных растений России, чьи 
названия указывают на их медицинские свойства и лечебные функции. Цель работы состоит 
в том, чтобы на основании современных фармакологических исследований растений под-
твердить семантическую мотивированность названий, полученных растениями в донаучный 
период. Предметом исследования являются русские народные названия лечебных трав, но-
минация которых основывается на признаке функциональности.
Процедура и методы. Материал исследования в виде лексических единиц был получен ме-
тодом сплошной выборки из этноботанических словарей, подвергнут верификации на соот-
ветствие научным названиям. В качестве методов исследования используются описательный, 
этимологический и компонентный анализ.
Результаты. Обоснованность номинации растений по функциональному мотивированному 
признаку подтвердилась результатами фармакологических и медицинских исследований ле-
чебных свойств данных растений. 
Теоретическая и практическая значимость. Практическая значимость исследования состоит 
во вкладе в изучение фитонимической лексики в различных языках. Исследование основано 
на антропоцентрическом подходе и подтверждает обоснованность народной номинации ле-
карственных растений.

Ключевые слова: лекарственные растения, народные названия растений, русские народные 
названия растений, семантическая мотивация, лечебные свойства
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Introduction
It is known that people’s perception of 

environment that encompasses history, cul-
ture and lifestyle is reflected in language . 
Researches on the etymology of plant names 
have been carried out by different scholars 
with the objective to reveal the motivational 
features of the nomination process in Finno-
Ugric language [1], in Buryat language [2], 
in Kazah language [3], in various European 
languages [4], in Uzbek language [5], in Old 
English [6], in Slavonic languages [7], in 
Chinese language [8], in Sanskrit [9] .

The nomination of plants enables to elicit 
the naming patterns and determine cognitive 
principles employed in naming . The nomi-
nation process of a plant is based on its char-
acteristic feature that becomes motivational . 
Motivational features reflect appearance of 
the plant, the place of its occurrence, healing 
properties and usage . This article deals with 
the analysis of the plant names with the se-
mantic component of functional feature . The 
plant name can be determined by cause or 
effect of the disease, can reflect name of the 
targeted organ . 

People of different ethnic origin have ob-
served the healing properties of some plants 
for thousands of years . The writings of the 
past indicate plant usage for medicinal pur-
poses in China as old as 4000 – 5000 B .C . 
and in India since Vedic Period as old as 
1500 B .C . and 600 B .C . thus proving me-
dicinal plants being an important element 
of indigenous medical systems all over the 
world . The efficiency of usage in traditional 
medicine gained on empirical knowledge 
was passed from generation to generation . 
Thus the nomination of some plants was mo-
tivated by its function . Ten Russian plant folk 
names have been analyzed on this subject 
with botanical and medicinal verification of 
their properties . 

Meaningful names assigned to medici-
nal plants reflect rationale behind Russian 
names . This fact can be confirmed on the 
basis of earlier reports of phytochemical and 
pharmacological activities carried out by dif-
ferent researchers . 

The selection of plant names was gener-
ated in accordance with the goal of the arti-
cle to analyze rational core of the folk names 
with the component containing either the 
name of an organ or healing property and 
usage of the species .

Methodology
To carry out this research reference works 

on Russian medicinal plants were selected, 
namely Latin Russian Dictionary of Plant 
Names1 . Correlations between scientific and 
folk botanical names were made by using 
essays and monographs2 . Scientific names, 
botanical nomenclature of species were ob-
tained from The Plant List3, International 
Plant Name Index4 . The validity of uses in-
dicated by Russian names is confirmed 
through literature survey of phytochemical 
and pharmacological data . 

Reflection of medical properties in 
plants’ folk names

Medicinal plants have been used as the 
remedies for treating various ailments in dif-
ferent ethnic communities around the world 
for thousands of years . Humans learned 
about their properties from long life observa-
tions of nature assessing suitability, efficacy 
and possibility of applying herbs and herbal 
mixtures to healing various diseases and dis-
orders . The selected plant names represent 
cognitive and cultural phenomena in plant 
nomination . The choice of these names is 
conditioned by the functional principle that 
actualizes therapeutic use, utilitarian and 
influencing features of the plants . Modern 
researches, conducted chemical analysis and 
pharmacopoeial developments have proved 
that vast varieties of traditional medicinal 
practices have been based on inherent prop-
erties of plants and healers were not ignorant 

1 Туманова О . Т . Латинско-русский словарь назва-
ний растений . м .: Лориэн: С .Е .Т ., 1995 . 76 с .

2 Филин А . Н . Лекарственные растения россии . м .: 
АСТ, 2024 . 96 с .

3 The Plant List . URL: http://www .theplantlist .org 
(accessed: 10 .01 .2025) .

4 International Plant Name Index . URL: https://www .
ipni .org (accessed: 10 .01 .2025) .
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in their craft . Thus modern progress shows 
how cognitive activities of humans and men-
tal processes are reflected in language . The 
following Russian folk names of medicinal 
plants were studied based on the researches 
of pharmaceutical features of the plants .

Слюногон, L. Anacyclus pyrethrum
The name cлюногон is a compound 

formed of two stems слюна 'saliva' and гон 
'produce', derivative of the verb гнать 'drive 
out' . The name suggests that the plant in-
creases saliva . In Russian folk medicine it 
was primarily used as a painkiller for tooth-
ache or any tongue disease . Famous scholar 
Abu Ali ibn Sina in his major work Law of 
Medicine recommends rubbing body with 
the mixture of boiled root plant and olive oil 
for fever [10] . Modern investigations found 
out that the root of the plant contains sub-
stances, which affect the nervous system and 
stimulate saliva secretion producing neurop-
harmacological effects of ethanolic extract of 
the plant [11] . 

Cелезеночник, L. Chrysosplenium al-
ternifolium

The name селезеночник signifies that it is 
used to cure spleen problems as the mean-
ing of the stem селезен* means 'spleen' . The 
plant is mostly known as золотянка 'golden' 
due to its small glittering yellow flowers . The 
plant has also a Russian folk name грыжник 
originating from грыжа 'hernia' thus signify-
ing part of organism suggested to be cured . 
The main function of spleen is to filter the 
blood and to form antibodies which help 
fight against infections . It is interesting to 
note that leaves of plants are edible raw and 
added to salad . Phytochemical data reveal 
that it contains bioactive flavonoids and have 
antioxidant property reported by M . Nikolo-
va and coauthors [12] . These reported prop-
erties support the use indicated by the name .

Легочница, L. Pulmonaria officinalis
The plant name легочница originates 

from the noun lung and is found also in Eng-
lish with the similar motivational feature 
(lungswort) thus indicating that it is used in 
the treatment of lungs disorders . The moti-
vational sign is the basic respiratory organ . 

Pharmaceutical observations done by group 
of scientists strongly support the use of the 
plant in folk medicine because plant shows 
potent antibacterial activity and is used to 
cure cystic fibrosis among patients [13] .

Болиголов, L. Conium maculatum
The plant has been used in folk medicine 

since ancient times and is known by differ-
ent names . The Russian folk name болиголов 
consists of two components боль 'ache', 
голова 'head' thus meaning that it involves 
headache . The plant exudes very strong 
smell that may cause headache . It had been 
observed that this is a highly poisonous 
plant . Accidental ingestion of it may result 
into blockage in central nervous system, de-
pression, respiratory failure, acute rhabdo-
myolysis, acute renal failure and even death . 
Literature survey reveals the fact that ancient 
people were using this plant as a sedative and 
as an antispasmodic agent . 

Дурман, L. Datura stramonium
The Russian name дурман speaks for 

itself meaning dope and signifying that it 
is used as a dope, a psychoactive drug that 
stimulates nervous system . It is known to 
have been used in witchcraft rituals and by 
folk healers to reduce pain . In India this 
plant is known to be having extremely poi-
sonous and medicinal properties . The name 
originated in Sanskrit as Dhattura and sym-
bolizes power and caution . It has proven to 
have large number of pharmacological prop-
erties due to presence of most poisonous 
alkaloids [14] . The Hindus offer the prickly 
fruit of plant to Lord Shiva which symbolizes 
that we are surrendering and getting rid of 
all our bitterness, negativities and toxicity of 
hate, jealous, pride, anger before Lord Shiva . 
Thus Almighty God can free us from sins . In 
India it is applied to ulcers and skin diseases . 
R . R . Mutebi with coauthors have published 
a clinical trial report which reveals that ac-
cidental poisoning due to consumption of 
plant parts causes confusion, dizziness, con-
vulsions, hallucination, diarrhea, vomiting, 
manifest with delirium, agitation, hyperther-
mia, seizures, rhabdomyolysis [15] . There 
are a lot of pharmacological evidences in the 
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form of published works which confirm its 
dope activity because the ingestion of plant 
in any form adversely affect the nervous sys-
tem of the person .

Живокость, L. Delphinium elatum
The folk name of this plant живокость 

(живой 'live', кость 'bone') relates to its 
function as a bone healer . English name 
Guardian Lavender Candle has been moti-
vated by the appearance of the plant due to 
the form of the flowers . In Russian commu-
nity healers used roots of the plant to cure 
bone fracture and luxation . This use is cor-
roborated with the research findings tissue 
repair activity in mongrel mice with isolated 
chemical complex from the plant [16] .

Kровохлебка, L. Sanguisorba officinalis 
The name кровохлебка being a combina-

tion of the noun кровь 'blood' and derivative 
from the verb хлебать/поглощать 'absorb' 
signifies that the plant absorbs blood . The 
Russian name indicates that it was tradi-
tionally used for cooling the blood, healing 
wounds, against blood related diseases . This 
use is correlated with its hepatoprotective ac-
tivities and application for the treatment of 
diseases in women [17] . 

Зверобой, L. Hypercicum perforatum
Russian folk name зверобой implies that 

it may kill a beast (зверь 'beast', бoй 'fight') . 
The name indirectly indicates plant’s pow-
erful property . The etymology of the Rus-
sian name is ambiguous and does not have 
precise explanation . According to some as-
sumptions, the name originates from Ka-
zakh джерабай meaning 'wound healer' . In 
Slavic languages the plant got names Ukr . 
дiробой, Brus . дзiробой (дiра, дзiра 'hole') 
due to the holes in the leaves of the plant . 
According to ancient mythology Greeks 
used plant to protect lives from demons and 
evil spirits . It is also considered a protec-
tive plant against witches and evil spirits in 
English folk culture . English name St. John’s 
Wort is supposedly associated with the Feast 
of St John on 24 June when this plant was 
used in rituals . Calming and pain-relieving 
properties had been used for wound-healing . 
Chemical investigations reveal that bioac-

tive chemicals viz ., phenylpropanes, flavanol 
glycosides, biflavones, napthodianthrones, 
phloroglucinols . Clinical studies reported 
by K . M . Klemow and co-authors exhibit 
that the plant is used to cure depression and 
mood disorders . It may be guess that aroma 
of plant may have some neurobiological ef-
fect on the patient so as to ward off effects of 
evil spirits [18] .

Чистотел, L. Papaveraceae
The Russian folk name чистотел is a 

combination of the adjective чистый 'clean' 
and the noun тело 'body' . Name indicates 
that it was used to cleanse skin . The plant got 
its name due to the properties of its extract 
to remove sores from body, the fact noted 
by people in different parts of the world . In 
England it was similarly used against warts 
and corns . Its antifungal and antimicrobial 
properties that make this plant applicable for 
skin diseases have been reported by Zielin-
ska [19] .

Чистец, L. Stachys lanata 
Name чистец signifies that it is used as 

a skin cleansing agent . It has different names 
in other regions of Russia but the motiva-
tional feature reflects its usage . Чистяк has 
similar root чист* clean . Another name of 
this plant бородавочник is of a different ori-
gin (бородавка 'wart') and got the name on a 
motivational feature as the object of applica-
tion . In folk medicine grated root or grassy 
parts were used for itch (scabies) and wart . 
This use is supported by its antibacterial and 
antifungal activities against various bacte-
ria [20] .

Девясил, L. Inula helenium
The plant name девясил is a combination 

of девять 'nine' + сила 'strength' . It owes its 
name to peoples’ belief that the plant gives a 
person strength and may heal nine diseases, 
the figure nine having sacred meaning . It 
was considered a universal remedy for liver 
and spleen . This use is attributed to its anti-
oxidant, anti-flammatory, hypoglycemic and 
hypolipidemic properties of root extract [21] .

There exist two plant species where names 
sound confusing in Russian чистотел, 
L . Chelidonium majus, and чистец, L . Stach-
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ys lanata . These species represent different 
plants though similar in properties, the fact 
explaining the motivational feature of their 
nomination .

Conclusions and perspectives
In this study it was showed that folk plant 

names that reflect medicinal terms and prac-
tice have been nominated due to cognitive 
activities of our ancestors who had obtained 
knowledge of medical properties of plants 

through observation and perception . Heal-
ing properties of the plant and its usage mo-
tivates the above-mentioned plant names . 
The rational base of nomination has been 
supported by phytochemical and pharmaco-
logical experiments and researches carried 
out in recent years by scientists of biology, 
medicine and pharmacology . From these re-
sults we suggest that potential cross-cultural 
study of plant names may be undertaken in 
other languages . 
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Аннотация
Цель – выявление специфики французской языковой картины мира в процессе появления 
лексических новообразований в современном французском языке посредством лингвокуль-
турологического анализа наиболее актуальных выражений и коллокаций, вербализирующих 
концептосферу «Окружающая среда» в политических и экономических контекстах.
Процедура и методы. Исследование проводилось на основе анализа корпуса современных 
французских текстов: официальных документов, медиа, цифровых ресурсов и словарных ис-
точников. Были использованы следующие методы: контекстуальный анализ, словообразова-
тельный анализ, частотный анализ, сравнительно-сопоставительный метод.
Результаты. В ходе исследования были выявлены основные лексико-семантические и сло-
вообразовательные особенности французских неологизмов концептосферы «Окружающая 
среда». Установлено, что неологизмы формируются преимущественно по моделям кальки-
рования, аффиксации и лексикализации синтагм, отражая как глобальные экологические 
тенденции, так и национальные культурные установки. Показано, что экологическая лекси-
ка активно интегрируется во французскую языковую картину мира, репрезентируя ценности 
устойчивого развития, коллективной ответственности и экологического сознания. Отдельное 
внимание уделено роли языковой политики Франции в регулировании заимствований и со-
хранении лингвокультурной идентичности.1

Теоретическая значимость работы состоит в выявлении механизмов неологизации во фран-
цузском языке через призму экологической лексики как отражения социокультурных изме-
нений. Исследование раскрывает особенности словообразования, заимствования и языкового 
пуризма, показывая, как язык формирует и фиксирует ценности устойчивого развития. Резуль-
таты актуальны для лингвокультурологии, социолингвистики и теории лексических инноваций. 

Ключевые  слова: экология, окружающая среда, лексическое новообразование, неологизм, 
концепт, репрезентация, языковая картина мира
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Abstract
Aim. The purpose of the research is to reveal the specificity of the French linguistic picture of the 
world in the process of the emergence of lexical novelties in the modern French language through 
linguocultural analysis of the most relevant expressions and collocations verbalising the concepto-
sphere ‘Environment’ in political and economic contexts.
Methodology. The study was conducted based on the analysis of a corpus of contemporary French 
texts, including official documents, media sources, digital platforms, and lexicographic materials. 
The following methods were employed: contextual analysis, word-formation analysis, frequency 
analysis, and comparative analysis.
Results. The study identified the main lexical-semantic and word-formation features of French ne-
ologisms within the conceptual sphere of “Environment.” It was established that neologisms are 
primarily formed through calques, affixation, and the lexicalization of syntagms, reflecting both 
global ecological trends and national cultural values. The findings demonstrate that environmental 
vocabulary is actively integrated into the French linguistic worldview, representing values such as 
sustainable development, collective responsibility, and ecological awareness. Particular attention 
was given to the role of French language policy in regulating borrowings and preserving linguistic 
and cultural identity.
Research implications of the study lies in identifying the mechanisms of neologization in the French 
language through the lens of environmental vocabulary as a reflection of sociocultural change. The 
research reveals specific features of word formation, borrowing, and linguistic purism, illustrating 
how language shapes and codifies the values of sustainable development. The results are relevant to 
linguistic and cultural studies, sociolinguistics, and the theory of lexical innovation.

Keywords: ecology, environment, lexical innovation, neologism, concept, representation, linguistic 
picture of the world
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Введение
В эпоху глобализации речь современ-

ного человека обогащается обильным 
количеством слов и выражений «между-

народного» уровня, то есть лексическими 
единицами, репрезентирующими уни-
версальные концепты, присущие многим 
языковым картинам мира . Язык, благода-
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ря своим функциям, систематизирует вос-
приятие картины мира [1] . Лексический 
состав языка не просто меняется вместе с 
обществом, он отражает происходящие в 
нём изменения, что влечёт за собой его по-
стоянное пополнение новыми лексемами 
[2] . Эти новые лексемы, неологизмы, от-
личаются временной коннотацией новиз-
ны [3] . речь идёт, прежде всего, о вопро-
сах интернационального взаимодействия, 
о коммуникации между народами и госу-
дарствами, политической среде, мировой 
экономике, различных глобальных про-
цессах, затрагивающих как правительства 
стран, так и население непосредственно . 
Так же, как общество активно восприни-
мает инновации, порождённые техноло-
гическим прогрессом, язык  –  как часть 
культуры и средство отражения социо-
культурной реальности  –  адаптирует со-
ответствующие неологизмы, отражающие 
новые явления и процессы общественной 
жизни [1] . Одним из важных вопросов яв-
ляется экологическая повестка, о которой 
сегодня всё интенсивнее вещают евро-
пейские средства массовой информации . 
Популярность её непрерывно растёт в 
последние десятилетия, и сегодня вопрос 
вышел за рамки телевидения и прессы: 
мы можем констатировать особое беспо-
койство французов вопросами экологии, 
которые постепенно становятся неотъем-
лемой частью повседневной жизни и от-
ражаются в языковой картине мира, ста-
новясь одним из аспектов savoir-vivre à la 
française и, соответственно, частью фран-
цузской культуры . 

Например, сегодня можно наблюдать 
отдельные сноски в приложениях транс-
порта во Франции, обозначающие коли-
чество углекислого газа, который будет 
потенциально выброшен в атмосферу в 
результате совершения данной поездки . 
Другим примером являются идентич-
ные сноски, появляющиеся на монито-
рах компьютера при выборе печати на 
принтерах, разработанных в свете эко-
логической повестки . Всё чаще на теле-
видении поднимается вопрос личных 

автомобилей, использующих нефтепро-
дукты в качестве топлива, и рекламиру-
ются электромобили . Призывом пред-
почесть автомобилю более экологичные 
виды транспорта также является сокра-
щение автомобильных дорог в Париже 
и активное развитие сети велодорожек . 
Так, недавно улица риволи в Париже 
была практически полностью «передана» 
велосипедистам мэрией столицы, кото-
рая оставила лишь одну полосу для дви-
жения автобусов и такси1 . 

Доступность более экологичных 
средств передвижения, «эко-уведом-
ления о СО2» далеко не единственные 
примеры проявления взволнованности 
французов состоянием окружающей сре-
ды . С лингвокультурологической точки 
зрения французский язык пестрит боль-
шим количеством лексических единиц, 
репрезентирующих такие концепты и 
субконцепты, как изменение климата 
и глобальное потепление (changement 
climatique), возобновляемые источники 
энергии (énergies renouvelables), биораз-
нообразие (biodiversité) и т . д . 

Согласно психолингвистической тео-
рии, неологизмом является лексическая 
единица, которая ранее не встречалась 
в речевом опыте носителя языка в опре-
делённом значении [4]; то есть француз-
ским языком могут заимствоваться лек-
семы из английского языка, в который 
они же ранее пришли из французского 
языка, имея при этом иные семантиче-
ские свойства . Тем не менее такие едини-
цы рассматриваются в данной работе как 
неологизмы . рассмотрим ниже наиболее 
употребляемые в современном француз-
ском языке неологизмы концептосферы 
«Окружающая среда», в том числе фразе-
ологические новообразования . 

Целью данного исследования являет-
ся выявление национальной специфики 

1 См .: Toute la rue de Rivoli réservée aux piétons et aux 
vélos [Электронный ресурс] // Ville de Paris : [сайт] . 
URL: https://www .paris .fr/pages/la-rue-de-rivoli-re-
servee-aux-pietons-et-aux-velos-7792 (дата обраще-
ния: 29 .04 .2025) .
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французской языковой картины мира по-
средством анализа неологизмов в перифе-
рии концептосферы «Окружающая среда» . 

Исследование процессов неологиза-
ции в современном французском языке 
получило отражение в работах отече-
ственных романистов, в частности в ис-
следованиях И . В . Скуратова [5] . В своей 
докторской диссертации и последующих 
публикациях он последовательно ана-
лизирует типологические особенности 
французских неологизмов, их прагмати-
ческие функции и словообразовательные 
модели в политическом, медийном и раз-
говорном дискурсе . При этом экологи-
ческая лексика упоминается как часть 
общей динамики общественно значимых 
концептосфер . Тем не менее, за послед-
ние пять лет в отечественной науке по-
явилось относительно небольшое число 
исследований, направленных именно на 
неологизмы в рамках концептосферы 
«Окружающая среда» во французском 
языке . Тематика остаётся слабо разрабо-
танной, особенно в аспекте лингвокуль-
турного анализа, что обусловливает ак-
туальность настоящей работы .

Наиболее близкой по тематике явля-
ется статья А . В . Гусляковой, Н . И . Гусля-
ковой и Н . Г . Валеевой [6], посвящённая 
экологической рефлексии и её языковому 
выражению в медиадискурсивном про-
странстве Франции, россии и англоязыч-
ных стран . Авторы подчёркивают специ-
фику французского медиадискурса, в 
котором устойчивое развитие, загрязне-
ние и биоразнообразие выражаются через 
эмоционально насыщенные и структурно 
богатые языковые средства . Кроме того, в 
работе Д . С . Началова рассматриваются 
общие механизмы образования и пере-
вода французских неологизмов, среди 
которых упоминаются и экологические 
термины, однако тематическая фокуси-
ровка на концептосфере «Окружающая 
среда» отсутствует [7; 8] . Аналогичным 
образом, в исследовании Е . В . Ерофее-
вой и А . А . Кайсиной [9], посвящённом 
неологизмам периода коронавируса во 

французских СмИ, анализируется более 
60 новых лексем, включая такие термины, 
как “microplastic” и “green energy”, однако 
основное внимание уделяется способам 
перевода, а не культурной интеграции 
этих понятий . Обзор словарных новинок 
2021–2022 годов, а также анализ струк-
туры и динамики в терминологии при-
кладной экологии, представленные в вы-
пусках Russian Linguistic Bulletin  [10;  11], 
также демонстрируют, что экологические 
неологизмы представлены значительно 
реже по сравнению с медицинскими и 
социальными терминами, что дополни-
тельно подтверждает ограниченность их 
лингвистической проработки .

Теоретическая база исследования 
объединила: 

– Психолингвистический подход, ак-
центирующий роль индивидуального ре-
чевого опыта в восприятии неологизмов . 

– Теорию словообразования, объяс-
няющую продуктивность аффиксации 
и синтаксической деривации в условиях 
терминологической специализации . 

– Исследования языковой политики, 
включая деятельность Délégation générale 
à la langue française (DGLFLF) по регу-
лированию заимствований (например, 
рекомендации заменять crowdfunding на 
financement participatif) . 

– Концепцию языковой картины 
мира, где экологическая лексика интер-
претируется как зеркало социокультур-
ных ценностей . 

материал исследования составил кор-
пус современных французских текстов, 
охватывающий: официальные доку-
менты (Code de l’environnement (статьи 
L .110-1, L .110-2 о принципе “pollueur-
payeur”; Charte de l’environnement (2005), 
интегрированная в Конституцию Фран-
ции; доклады ОЭСр (Guidelines for Multi-
national Enterprises, 1976) и ЕС (European 
Green Deal, 2019)); медиа и публицисти-
ку (статьи из Le Monde (“La transition 
écologique, un défi pour les villes”, 2022), 
Libération (“Le covoiturage, une solution 
contre l’autosolisme”, 2023), телерепорта-
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жи France 24 о климатических протестах 
(2020–2023), рекламные кампании SNCF 
(Французский железные дороги) (“Éco-
déplacements”) и Paris Mairie (“Vélib’ pour 
un air pur”)); цифровые ресурсы (сайты 
экологических НКО (FNE – France Na-
ture Environnement) с описанием jardins 
communautaires, мобильные приложения 
(Oui .sncf, Citymapper) с функцией “éco-
compteur CO₂”, социальные медиа (кам-
пании #zérodéchet в социальных сетях)); 
лексикографию (словарь Larousse (ана-
лиз эволюции значений responsable с 1990 
по 2023 гг .), терминологические базы 
FranceTerme (официальные эквиваленты 
англицизмов)) . 

Основные методы исследования: 
1 . Контекстуальный анализ – изуче-

ние семантики и прагматики неологиз-
мов в рамках их употребления в раз-
личных типах текстов (официальных 
документах, медиа, цифровых платфор-
мах) . Анализ включал оценку частотно-
сти, стилистической окраски (например, 
нейтральной в законах, эмоциональной в 
рекламе) и ситуативных условий исполь-
зования (экспертные дискуссии, повсед-
невная коммуникация) . 

2 . Словообразовательный анализ с ак-
центом на: 

– Аффиксацию (префиксы re-, dé-, 
éco- в терминах reboisement, déforestation, 
éco-responsable) . 

– Калькирование англицизмов с адап-
тацией к французской морфологии (em-
preinte carbone ← carbon footprint; transi-
tion écologique ← green transition) . 

– Лексикализацию синтагм по моде-
ли «существительное + прилагательное» 
(changement climatique, consommation 
responsable), где компоненты утрачивают 
самостоятельность, формируя термино-
логические клише . 

3 . Частотный анализ с использовани-
ем цифровых инструментов: 

– Данные корпусов FranTenTen и 
Europarl для отслеживания динамики 
употребления (например, рост pollution 
numérique после 2010 года) . 

– Графики Google Ngram Viewer, вы-
являющие всплески использования 
pollueur-payeur в периоды законодатель-
ных реформ (1995, 2005, 2007 гг .) . 

4 . Сравнительно-сопоставительный 
метод – сопоставление французских нео- 
логизмов с их английскими аналогами 
для выявления межъязыковых заимство-
ваний и семантических трансформаций 
(например, сужение значения responsable 
под влиянием английского responsible) . 

Лингвокультурологическое 
исследование французских 

неологизмов концептосферы 
«Окружающая среда»

Словосочетания и выражения, свя-
занные с проблемами окружающей сре-
ды / Les expressions liées aux problèmes 
environnementaux . Наиболее частотный 
принцип образования неологических 
единиц  –  образование лексикализован-
ной синтагмы . Словопроизводствен-
ная именная модель «существитель-
ное + прилагательное» занимает второе 
место по своей лексической креативно-
сти лексикализованных синтагм [12] . В 
рамках изучаемой концептосферы дан-
ная модель распространена: зачастую 
неологизм состоит из двух компонентов, 
что вызвано потребностью терминологи-
ческого уточнения . То есть семантически 
единица слишком сложна, чтобы быть 
выраженной одним словом . Говоря о кон-
цепте «Экология», например, в первую 
очередь это такие термины, как change-
ment climatique  –  «изменение климата» 
и réchauffement climatique – «глобальное 
потепление» . Однако префиксация также 
является продуктивным способом слово-
образования во французском языке [4] .  
Это можно отметить, говоря о субкон-
цепте «лесистость», выраженном тер-
минами déforestation – «сокращение ле-
систости / площади лесов, уничтожение 
лесов» и afforestation – «высадка деревьев 
для создания леса» . Данные термины, ве-
роятно, первично были образованы в 
английском языке . Однако ещё одним яр-
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ким примером является исконно фран-
цузский неологизм reboisement, синоним 
термина déforestation, образованный при 
помощи префиксации . Лексема pollution 
не является новой, тем не менее её неоло-
гичность проявляется в словосочетании 
pollution numérique . Каноничным также 
является неологизм émissions de gaz à 
effet de serre – «выбросы углекислого газа 
в атмосферу», исконность которого под-
чёркивается нестандартным использова-
нием предлога à для выражения опреде-
ления свойства . 

Говоря о решениях экологических 
проблем, их можно условно разделить 
на глобальные и индивидуальные . Ин-
дивидуальные действия заключаются в 
экологической осознанности каждого 
индивида, мотивирующей его предпри-
нимать на ежедневной основе завися-
щие от него меры, такие как сортировка 
отходов, предпочтение общественного 
транспорта или велосипеда личному ав-
томобилю, рациональное потребление 
и т . д . рассмотрим несколько наиболее 
употребимых коллокаций . Выражение 
réduire son empreinte carbone является 
неологизмом XXI в ., любопытно в нём 
словосочетание empreinte carbone, в ко-
тором существительное, обозначающее 
отпечаток, употреблено в переносном 
значении и локализировано прилагатель-
ным carbone, в сочетании с которым оно 
образует важный концепт, репрезентиру-
ющий одну из наиболее важных экологи-
ческих проблем современности – повы-
шенный уровень выбросов углекислого 
газа в атмосферу . Неологизм образован 
по аналогии с английским эквивален-
том1 . Во французском языке в данной 
реалии используется притяжательное 
местоимение, что подчёркивает инди-
видуальный вклад каждого человека как 
единицы общества в решение данной 
проблемы . В повседневной речи сегодня 
можно часто услышать подобную фра-
1 См .: Carbone [Электронный ресурс] // Larousse : 

[сайт] . URL: https://www .larousse .fr/dictionnaires/ 
francais/carbone/13143 (дата обращения: 25 .04 .2025) .

зу: Je fais du covoiturage pour réduire mon 
empreinte carbone . – «Я пользуюсь по-
путным транспортом, чтобы уменьшить 
выбросы углекислого газа» . Существует 
также выражение empreinte écologique, 
обозначающее ‘évaluation de l'impact hu-
main sur l'environnement, indiquant quelle 
superficie agricole permettrait de subvenir à 
l'ensemble des besoins et à l'absorption des 
déchets d'un individu, d'une population, 
d'une usine, etc .’  – оценка воздействия 
человека на окружающую среду, показы-
вающая, сколько сельскохозяйственных 
земель необходимо для удовлетворения 
всех потребностей, населения, завода и 
т . д ., а также для утилизации отходов по-
требления и производства .

Ещё одним примером устоявшейся 
коллокации, обозначающей индивиду-
альный вклад в борьбу с проблемами 
окружающей среды, является consomma-
tion responsable: Choisir des produits qui ont 
un impact environnemental moindre . – Вы-
бор продуктов, имеющих наименьшее 
воздействие на окружающую среду [13] . 
Особый интерес в коллокации представ-
ляет прилагательное responsable, первона-
чальное значение которого «ответствен-
ный» . Оно обозначает качество человека, 
в словаре Larousse приведены его пять 
значений, начинающихся со слова qui . 
Ниже отмечено: “Responsable, au sens de 
« réfléchi, qui pèse les conséquences de ses 
actes », est un calque de l'anglais responsible . 
Naguère critiqué, cet emploi est aujourd'hui 
admis dans le registre courant : se conduire 
en personne responsable, un homme respon-
sable ; une attitude responsable”2 . То есть 
в новом значении слово пришло из ан-
глийского языка и было раскритиковано, 
хотя и занесено в регистр современного 
разговорного языка . Также приведена 
рекомендация заменять его более фор-
мальными лексемами: Dans l'expression 
soignée, en particulier à l'écrit, préférer pru-

2 См .: Responsable [Электронный ресурс] // La-
rousse : [сайт] . URL: https://www .larousse .fr/diction-
naires/francais/responsable/68695 (дата обращения: 
25 .04 .2025) .
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dent, pondéré, raisonnable, réfléchi, sérieux . 
Известно, что к основным способам сло-
вообразования во французском языке 
относится аффиксальный способ, то есть 
добавления к корню, исконному или за-
имствованному, префикса или суффикса 
[12; 14; 15] . Данный пример ярко демон-
стрирует аффиксальную адаптацию нео- 
логизма во французском языке . 

Хотя и рассмотренные выше выраже-
ния являются кальками из английского 
языка, они были адаптированы морфо-
логически во французском языке, как и 
многие англицизмы . Это явление обя-
зано образованию комиссий в прошлом 
веке по предупреждению заимствований 
из английского языка во французский 
[5] . Отличительной чертой развития нео- 
логии во Франции является стремление 
государства контролировать процессы 
неологизации, ограничивая приток но-
вых слов в состав французского языка, 
прежде всего заимствований из других 
языков . Это явление известно во Фран-
ции с давних времён под названием «пу-
ризм» [4] . Данная тенденция закрепилась 
в языке . 

Выражения и словосочетания, свя-
занные с экологической политикой / Les 
expressions pour discuter des politiques 
environnementales . В последние годы во 
Франции активно внедряется полити-
ка экологического, или зелёного, перехо-
да . Словосочетание transition écologique 
является неологизмом, пришедшим из 
английского языка . Современные неоло-
гические словари составляются по прин-
ципу анализа контекстуального употре-
бления слова, чаще всего в конкретном 
предложении, что вызвано ростом коли-
чества публикаций в различных отраслях 
науки, в которых используется локальная 
терминология [16] . Интересно, что до 
заимствования коллокация существова-
ла в языке, обладая иными семантиче-
скими свойствами: Transition entre deux 
écosystèmes . – Переход между двумя эко-
системами . По аналогии с ним было об-
разовано transition énergétique: ‘Le passage 

des sources d’énergie fossiles à des sources 
d’énergie renouvelables’ . – Переход от иско-
паемого топлива к возобновляемым ис-
точникам энергии .1 

Другим важным ключевым термином 
является sensibilisation à l’environnement: 
‘Les efforts pour informer et éduquer le pu-
blic sur les questions environnementales’ . – 
Усилия по информированию и просве-
щению общественности по вопросам 
охраны окружающей среды . русским эк-
вивалентом является «экологическая гра-
мотность», английским – “environmental 
awareness” . Примечательно, что данный 
неологизм относится к исконно француз-
ским; коллокант можно встретить в язы-
ке в выражениях по типу sensibilisation au 
problème de qch (Une campagne de sensibi-
lisation aux problèmes du chômage) . В рам-
ках этого же концепта можно встретить 
сложный исконно французский неоло-
гизм pollueur-payeur, сформированный 
при помощи существительных pollueur 
(тот, кто загрязняет) и payuer (тот, кто 
платит) и обозначающий ‘Principe se-
lon lequel les responsables de la pollution 
sont tenus de couvrir les coûts engendrés 
par leurs actions néfastes sur l'environ-
nement’ . – Принцип, согласно которо-
му лица, ответственные за загрязнение 
окружающей среды, обязаны покрывать 
расходы, вызванные этим воздействием в 
отношении окружающей среды (русский 
эквивалент – принцип «загрязнитель 
платит») . Он был введён ОЭСр в 1972 г ., 
а 1987 г . был включён в Договор о функ-
ционировании Европейского союза, пре-
вратившись таким образом из чисто эко-
номического принципа в юридический 
принцип, применимый к европейской 
экологической политике в отношении 
затрат на восстановление и минимиза-
цию воздействия на окружающую среду . 
В 1992 г . на конференции ООН в рио-
де-Жанейро международное сообще-

1 См .: Transition énergétique [Электронный ре-
сурс] // La langue française : [сайт] . URL: https://
www .lalanguefrancaise .com/dictionnaire/definition/
transition-energetique (дата обращения: 25 .01 .2025) .
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ство делает принцип одним из наиболее 
значимых принципов устойчивого раз-
вития . В 2007 г . принцип признаётся как 
один из фундаментальных принципов 
экологической политики ЕС . Во Франции 
он был введён с законом Барнье в 1995 г . 
как один из четырёх главных принципов 
экологической политики страны, в 2000 г . 
вписан в экологический кодекс Франции . 
В 2005 г . в статье 4 Хартии окружающей 
среды, имеющей конституционный ста-
тус, было закреплено обязательство для 
всех людей «вносить свой вклад в воз-
мещение ущерба, который они наносят 
окружающей среде, на условиях, опреде-
лённых законом»1 . На графике на рис . 1 
можно пронаблюдать динамику частот-
ности употребления лексемы .

Термины, употребляемые относи-
тельно общественных инициатив / Les 

expressions pour parler des initiatives 
communautaires . Сегодня во Франции 
общественность играет важную роль в 
урегулировании экологических вопро-
сов – предпринимаются различные меры, 
организуются мероприятия, выдвигаются 
идеи и реализуются новые проекты с учё-
том экологической повестки . Например, 
в последние десятилетия во Франции 
появились общественные сады, так на-
зываемые jardins communautaires, пред-
назначенные для совместного садовод-
ства граждан . Идея пришла из Северной 
Америки, во французском языке данный 
неологизм образован по аналогии с ан-
глийским “community gardening” . Актуаль-
ными выражениями, репрезентирующи-
ми концепт «общественные инициативы 
в экологии», являются также programmes 
de compostage (инициативы по переработ-

Рис. 1 / Fig. 1. Динамика частотности употребления неологизма pollueur-payeur, обусловлен-
ная исторической эволюцией одноимённого принципа / Dynamics of the frequency of use of the 
neologism pollueur-payeur due to the historical evolution of the eponymous principle 

Источник: Larousse [Электронный ресурс] . URL: https://www .larousse .fr/dictionnaires  
(дата обращения: 25 .01 .2025)

1

1 См .: Principe polluer-payeur [Электронный ресурс] // Wikipedia : [сайт] . URL: https://ru .wikipedia .org/wiki/
Principe_polluer-payeur (дата обращения: 26 .01 .2025) .
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ке органического мусора методом компо-
ста), campagnes de nettoyage (кампании по 
очистке от мусора публичных мест, таких 
как пляжи и парки), projets de reboisement 
(инициативы по посадке деревьев с целью 
увеличить площадь леса)1 .

Заключение
Проведённое исследование позволяет 

утверждать, что современный француз-
ский язык активно реагирует на измене-
ния социокультурной и экологической ре-
альности, что особенно ярко проявляется 
в концептосфере «Окружающая среда» . 
Анализ неологизмов, появившихся в этой 
сфере, демонстрирует не только языковую 
адаптацию новых реалий, но и отражает 
ценностные приоритеты современного 
французского общества . Экологические 
термины и выражения становятся неотъ-
емлемой частью повседневной речи, ин-
ституционального дискурса и цифрового 
пространства, свидетельствуя о высокой 
степени вовлечённости французов в во-
просы устойчивого развития .

Особое внимание в работе уделено 
национальной специфике неологизации . 
Французский язык отличается высокой 
степенью институционального контро-
ля над языковыми изменениями: дея-
тельность таких структур, как Délégation 
générale à la langue française et aux langues 
de France (DGLFLF), направлена на регу-
лирование заимствований и формирова-
ние национальных эквивалентов вместо 
прямых калек с английского . Подобная 
политика отражает укоренившийся во 
французской лингвокультуре языковой 
пуризм, уходящий корнями в эпоху фор-
мирования национального государства, 

и стремление сохранить культурную 
идентичность через язык . Это приводит 
к двойственности в процессе появления 
неологизмов: с одной стороны, язык ак-
тивно заимствует и адаптирует лексику 
(чаще всего англицизмы), с другой – соз-
даёт внутренние инновации, основанные 
на морфологическом и словообразова-
тельном потенциале французского языка .

Кроме того, лексическая креатив-
ность французского языка проявляется 
в формировании неологизмов с помо-
щью продуктивных словообразователь-
ных моделей: префиксации (éco-, re-, 
dé-), калькирования и лексикализации 
синтагм . Эти процессы происходят в 
строго определённом культурном и идео- 
логическом контексте . Например, колло-
кации вроде empreinte carbone, consomma-
tion responsable или transition écologique не 
просто обозначают реалии, но также ре-
презентируют ценности, принятые в об-
ществе: экологическую сознательность, 
коллективную ответственность, устойчи-
вое развитие .

Таким образом, неологизмы, связан-
ные с экологической повесткой, высту-
пают не только как результат глобальных 
процессов, но и как отражение нацио-
нального взгляда на эти процессы . Они 
формируются в уникальных условиях 
взаимодействия между глобальными 
трендами и внутренней лингвистической 
политикой, культурными нормами и со-
циальным контекстом во Франции . Это 
позволяет рассматривать их как ключе-
вые элементы современной французской 
языковой картины мира, через которые 
язык отражает и одновременно форми-
рует общественное сознание .
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Аннотация
Цель. Проанализировать словообразовательные и структурные особенности производных, 
сложных и полилексемных терминов и выявить наиболее продуктивные способы терминоо-
бразования в сфере современного делового общения на материале английского языка. 
Процедура и методы. Изучены англоязычные терминологические единицы, отобранные из 
учебных пособий по бизнес-курсу английского языка и словарей. Основными методами ис-
следования стал описательный метод, метод систематизации, а также метод структурного и 
компонентного анализа.
Результаты. Терминология деловой сферы рассмотрена как сложный гетерогенный кон-
структ, составляющими которого являются единицы общеотраслевого, узкоспециального, 
общелитературного и междисциплинарного характера. Проанализированы структурные и де-
ривационные модели, актуальные в настоящее время для исследуемой терминологии. Выяв-
лены основные форманты, участвующие в аффиксальной терминодеривации, и произведена 
систематизация морфологических средств в соответствии с понятийными блоками сферы 
делового общения. Установлено количество терминоединиц, образованных синтаксическим 
способом, а также методом аффиксации, аббревиации, словосложения, конверсии и другими 
методами в процентном соотношении, что позволило определить наиболее продуктивные в 
исследуемой сфере. 
Теоретическая и/или практическая значимость. Результаты исследования вносят вклад в раз-
витие терминоведения, а также могут быть применены в вузовских курсах по лексикологии, 
терминоведению и при составлении учебных пособий по теории и практике делового общения 
на английском языке.1

Ключевые слова: деловая сфера, деловой английский, словообразование, термин, термино-
деривация, терминообразование, терминология 
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Abstract
Aim is to analyse the formation and structural features of terms and identify the most productive 
methods of term formation in business terminology on the material of the English language.
Methodology. Business English terms selected from special manuals, professional textbooks and 
dictionaries were analysed. The main research methods were the descriptive method, the systema-
tization method, as well as the methods of structural and component analysis.
Results. The vocabulary of the business sphere is considered as a complex terminological construct, 
which consists of the general usage lexis, general industry and special professional vocabulary, and 
interdisciplinary terms. Structural features and derivational models of the terms under study are 
analyzed. The main affixes are identified, and the morphological means are systematized according 
to the conceptual blocks of the business sphere. The percentage of terminological units formed by 
the syntactic method, as well as by the method of affixation, abbreviation, compounding, conversion 
and other methods was established, which made it possible to determine the most productive ones 
in the business sphere.
Research implications. The results of the study contribute to the development of terminology as a 
scientific field and can also be used in the lectures on lexicology, terminology and textbooks on the 
theory and practice of business communication in English.

Keywords: business sphere, business English, word formation, term, term derivation, term forma-
tion, terminology
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Введение
Деловая лексика играет важную роль 

в жизни современного общества и имеет 
очевидную прагматическую функцию: 
установление деловых контактов и вы-
страивание диалога с партнёрами, по-
ставщиками, заказчиками и другими 
участниками делового общения, в виду 
чего она постоянно находится в фокусе 
внимания современных учёных . 

От понимания и правильного использо-
вания специальной лексики зависит успех 
коммуникации, поэтому в деловой сфе-
ре значимую роль играет терминология . 
Следует отметить, что мы придерживаем-
ся определения С . В . Гринева-Гриневича, 
согласно которому, «терминология – это 
естественно сложившаяся совокупность 
терминов определенной области знания 
или ее фрагмента» [1, с . 15] . 
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Количество терминов и других специ-
альных единиц непрерывно растёт и по-
стоянно пополняет лексический состав 
языка в целом . Исследуя терминологию 
деловой сферы, учёные отмечают, что 
данный пласт лексической системы язы-
ка настолько динамично развивается, что 
терминолексика не всегда успевает фик-
сироваться в словарях и извлекаться из 
корпусов для дальнейшей обработки [2, 
с . 273] . 

Так, по мнению исследователей, «свы-
ше 90% новых слов, появляющихся в 
современных языках, составляет специ-
альная лексика» [1, с . 5] . Как полагает 
Е . И . мадинян, «научное сообщество 
оказывается вовлечённым в процесс не-
прерывного изучения формирующихся 
внутриязыковых явлений, функциониро-
вание которых варьируется и изменяется 
в такт существующим социо- и лингво-
культурным процессам» [3, с . 49] . Следо-
вательно, исследование состава и спосо-
бов пополнения терминологии деловой 
сферы представляется актуальным . 

Терминология англоязычной сферы 
делового общения разнообразна по свое-
му составу и гетерогенна по структуре, то 
есть включает в себя множество темати-
ческих полей, как, например, “Job Hunt-
ing” (Трудоустройство), “Meetings” (Со-
вещания), “Negotiations” (Переговоры), 
“Telephoning” (Телефонный разговор), 
“Business Trip Communication” (Общение 
в деловой поездке), “IT-Support” (ИТ-
поддержка), “Finance” (Финансы), “Pro-
duction” (Производство), “Services” (Ус-
луги), а также “Contracts” (Контракты) и 
“Business Correspondence” (Деловая пере-
писка), которые являются частью пись-
менной формы деловой коммуникации . 

Деловое общение имеет ряд особен-
ностей, в числе которых можно отметить 
формальность, клишированность, ста-
тусно-ориентированность, стремление к 
политкорректности . В . И . Карасик опре-
деляет деловой дискурс как вид институ-
ционального, о котором говорит, что это 
«специализированная клишированная 

разновидность общения между людьми, 
которые могут не знать друг друга, но 
должны общаться в соответствии с нор-
мами данного социума» [4, с . 203] . 

Терминология деловой сферы инте-
гративна: помимо собственно официаль-
но-деловой лексики, узкоспециальных 
бизнес-терминов и единиц общелитера-
турного языка, она активно задействует 
термины юриспруденции, экономики, 
логистики, сферы информационных 
технологий, менеджмента, проектного 
управления и других смежных областей . 
Интегративность терминологии отража-
ется на её понятийно-категориальном 
аппарате, особенности которого, в свою 
очередь, проявляются на уровне терми-
нодеривации . Как справедливо полагает 
Л . Ю . Буянова, «в процессе терминоло-
гической деривации формант получает 
способность определять значение еди-
ницы, образующейся с его помощью, и 
указывать на ее отнесенность к опре-
деленному понятийно-семантическому 
классу» [5, с . 21] . 

В изучении терминологий различных 
предметных областей важным является 
понимание того, какие способы термино-
образования являются наиболее продук-
тивными и как происходит пополнение 
терминологии той или иной области в це-
лом . Проблемам терминодеривации по-
священы работы Ю . В . Саламатиной [6], 
м . А . Слепневой [7], Т . Н . малинов-
ской [8], м . Ю . Королевой [9], Г . Абей-
вира (G . H . Abeyweera) [10], м . Ваневы 
и м . Бояджиева (M . Vaneva, M . Bojad-
jiev) [11], Б . монтеро-Флета (B . Montero-
Fleta) [12] и других современных линг-
вистов, что свидетельствует о том, что 
деривация, являясь значимым аспектом в 
исследовании терминологий, находится в 
центре внимания учёных-терминоведов .

Способами терминообразования при-
нято считать морфологические, морфо-
лого-синтаксические, синтаксический и 
семантический [1, с . 123] . Отдельно учё-
ные отмечают неязыковые способы, при 
которых термин содержит в своём соста-
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ве цифры, символы и другие неязыковые 
знаки [13] . 

В данной статье мы рассмотрели 536 
англоязычных терминоединиц, образо-
ванных морфологическими, морфоло-
го-синтаксическими и синтаксическим 
способами . 

С целью изучить наиболее употре-
бимую терминолексику англоязычной 
сферы делового общения основными 
источниками эмпирического материа-
ла были выбраны специализированные 
учебные пособия “Business Vocabulary in 
Use (Intermediate)”1 и “Business Vocabulary 
in Use (Advanced)”2, которые содержат не-
большие ситуативные тексты с исполь-
зованием современной деловой лексики, 
а также словарь “Oxford Business English 
Dictionary”3 .

Морфологические и морфолого-
синтаксические способы 

терминообразования: структурно-
семантический анализ

Одним из продуктивных способов 
терминообразования является аффик-
сальный способ . Преобладание тех или 
иных формантов, участвующих в процес-
се образования терминов, объясняется, 
как правило, понятийно-категориаль-
ными особенностями изучаемой сферы . 
Приведём основные суффиксы и пре-
фиксы, характерные для англоязычной 
деловой сферы, и проиллюстрируем их 
примерами из языкового материала, со-
бранного нами для исследования .

Суффиксы абстрактных понятий, 
процессов, действий и результатов дей-
ствий:

-tion: application (заявление), collabora-
tion (сотрудничество), promotion (продви-
жение по службе), compensation (компенса-

1 Mascull B . Business Vocabulary in Use: Intermediate . 
Cambridge: Oxford University Press, 2017 . 176 p .

2 Mascull B . Business Vocabulary in Use: Advanced . 
Cambridge: Oxford University Press, 2017 . 178 p .

3 Oxford Business English Dictionary: for learners of 
English / ed . by D . Parkinson; Assisted by J . Noble . Ox-
ford; New York: Oxford University Press, 2005 . 616 p .

ция, выплата), negotiation (переговоры), 
transportation (перевозка, certification 
(аттестация, выдача свидетельства), 
specification (спецификация) и др . (данный 
суффикс также может использоваться в 
лексемах, обозначающих организации, 
учреждения: administration (администра-
ция, organization (организация) и др .); 

-ment: management (менеджмент); ap-
pointment (встреча, приём, назначение), 
agreement (соглашение, договор), establish-
ment (учреждение, предприятие; создание, 
образование), retirement (отставка; уход 
на пенсию);

-ance/-ence: insurance (страхование, 
страховка), acceptance (принятие, акцеп-
тирование, акцепт), performance (про-
изводительность), dominance (влияние, 
господство); 

-(i)ty: productivity (продуктивность), 
formality (формальность), insecurity (не-
надёжность, негарантированность заня-
тости на данной работе), equality (равен-
ство), reliability (надёжность); 

-ancy/ency: efficiency (эффективность), 
proficiency (умение, профессионализм);

-al: (business) proposal (деловое предло-
жение; коммерческое предложение) .

Суффикс со значением явления, про-
цесса, а также полученного по завер-
шении процесса результата -ing: hiring 
(трудоустройство, найм), advertising (ре-
клама). 

Суффикс -ness, наделяющий значени-
ем «свойство», «качество», в исследуемой 
сфере часто употребляется для обозначе-
ния черт характера и качеств человека, 
которые имеют значимость при приёме 
на работу: decisiveness (решительность), 
conscientiousness (добросовестность), self-
awareness (самосознание), weakness (недо-
статок, слабая сторона) и др . 

Суффикс -er/-or указывает на ис-
полнителя действия, род деятельности, 
исполнения роли: commuter (человек, 
который добирается на работу на обще-
ственном транспорте из пригорода), 
employer (работодатель), interviewer (ин-
тервьюер – тот, кто проводит собесе-
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дование при приёме на работу), recruiter 
(рекрутер, специалист по найму), coordi-
nator (координатор), implementer (испол-
нитель) и др .

Закономерным образом данный фор-
мант (-er) участвует в образовании тер-
минов, номинирующих должности, как, 
например, manager (менеджер), officer 
(служащий) и др ., которые зачастую уча-
ствуют в дальнейшем (синтаксическом) 
терминообразовании, становясь ядер-
ным терминоэлементом полилексемных 
терминов: Chief Executive Officer (испол-
нительный директор), Chief Customer Ser-
vice Officer (главный специалист по обслу-
живанию клиентов).

Существует целый ряд названий про-
фессий, образованных при помощи дан-
ного суффикса: interpreter (переводчик), 
designer (дизайнер), editor (редактор) и т . п .

В числе суффиксов, используемых в 
номинации профессий, отметим также 
-ist: journalist (журналист), artist (худож-
ник); -ian: librarian (библиотекарь), musi-
cian (музыкант) и др . 

Продуктивен и суффикс лица, на ко-
торое направлено действие, т . к . он свя-
зан с межролевым взаимодействием . 
Таковым является суффикс -ee: employee 
(работник), trainee (стажер), interviewee 
(кандидат на должность, который про-
ходит собеседование), coachee (тот, кого 
тренируют, ученик), mentee (подопечный 
у наставника) и др .

Суффикс -ship, как правило, указы-
вает на состояние, отношение, объеди-
нение: leadership (лидерство), partnership 
(партнёрство). 

Суффиксы прилагательных -ful, -less, 
-ic, -ive, -able/ible, -al/ial, -ant/-ent широ-
ко используются в лексемах, связанных с 
описанием качеств, присущих человеку, 
предмету или объекту: например, success-
ful (успешный), enthusiastic (обладающий 
энтузиазмом, увлечённый), active (актив-
ный), reliable (надёжный), dominant (влия-
тельный) и др . Как правило, это общели-
тературные единицы, которые являются 
неотъемлемой частью предметной сфе-

ры . К этой же категории можно отнести 
суффикс -ed: skilled (квалифицированный, 
умелый), commited (преданный своему 
делу), motivated (мотивированный) и др .

Cуффикс -ize/-ise характерен для об-
разования глаголов: patronize (patronise) – 
быть постоянным клиентом, personalize 
(personalise) – персонализировать и др. 

Следует отметить, что ряд терми-
нов обладает большим словообразо-
вательным (и одновременно термино-
образующим) потенциалом, образуя 
терминологические гнёзда . По словам 
В . Ф . Новодрановой, «в словообразова-
тельных парадигмах и гнездах заложены 
терминообразовательные возможности 
терминологической системы, поэтому 
они могут использоваться для прогнози-
рования неологизмов в терминологии» 
[14, с . 287] . Например, термин employ ста-
новится терминоэлементом и участвует 
в аффиксальном терминообразовании в 
следующих лексемах: employment, employ-
er, employee, employable, employability, em-
ployed, unemployment и т . д . Также в таких 
гнёздах можно проследить парадигмати-
ческие связи между единицами .

Следующий морфологический способ 
терминодеривации – префиксация . От-
метим, что с помощью префиксации, по 
подсчётам терминоведов, образуется зна-
чительно меньшее количество терминов, 
по сравнению с методом суффиксации 
[1, с . 134] . Данная тенденция прослежива-
ется и в деловой сфере . Приведём приме-
ры префиксального терминообразования .

Префикс re- наделяет значением по-
вторного действия: restructure (реструк-
турировать), reorganize (реорганизовы-
вать), restock (пополнять запасы), revision 
(ревизия, пересмотр) и др . 

Префикс pre- имеет значение предше-
ствования: precondition (предварительное 
условие), pre-emption (right) (преимуще-
ственное право на покупку акций) и др .

Post- имеет значение «после»: post-date 
(или postdate) (поставить на чеке или 
другом документе не актуальную, а более 
позднюю дату) .
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Префикс in- может наделять значени-
ем «внутренний», как и элемент-локатив, 
от которого он образован: inbox (входя-
щие (сообщения)), inland (внутренний 
(внутри страны)) . 

Вышеназванный префикс совпадает 
по форме с отрицательным префиксом 
in-, например, invalid (недействитель-
ный) .

Элемент out- в деловой сфере придаёт 
значение выхода за рамки чего-либо, на-
пример, организации: outbox (исходящие 
сообщения), to outsource (передавать не-
зависимому подрядчику), to outplace (тру-
доустроить в порядке перевода), а также 
имеет значение «превзойти»: outperform 
(продемонстрировать лучшие показате-
ли, обогнать), outsize (превзойти по объ-
ёму, количеству) .

Префикс over- придаёт значение 
«сверх установленного»: overtime (сверх-
урочная работа), overwork (переутомле-
ние, связанное с работой).

Under-, напротив, имеет значение 
«ниже ожидаемого»: undershoot (не до-
стичь цели) .

Следует сделать уточнение, что мор-
фемы in-, out-, over-, under- и им подобные 
(передающие значение места и времени) 
в некоторых случаях причисляются учё-
ными скорее к свободным морфемам, 
нежели к префиксам (тогда речь идёт о 
словосложении) [15, с . 103] .

Префикс co- обозначает совместную 
деятельность: coworker (коллега), cooper-
ate (сотрудничать) .

Префикс inter- имеет значение «меж-
ду», выражает совместную деятель-
ность с участием двух или более сто-
рон: intermediation (посредничество), 
interoperable (совместимые, взаимодей-
ствующие между собой устройства). 

Префикс super- имеет значение 
превосходства: supertax (сверхналог), 
supervisor (начальник), супервайзер (т. е. 
превосходящий по должности).

Префикс sub- наделяет значением «на-
ходящийся ниже по уровню», «находя-
щийся в подчинении, под руководством»: 

subcommittee (подкомитет – группа, вы-
полняющая часть работы комитета), 
suboptimal (субоптимальный, неопти-
мальный), subcontractor (субподрядчик).

Префиксы, наделяющие отрицатель-
ным значением un-, in-, mis-, dis-, de- и 
им подобные закономерным образом 
участвуют в образовании антонимиче-
ских пар . Технически их можно доба-
вить к довольно большому количеству 
лексем, например, к прилагательным, 
обозначающим качества, к глаголам, а 
также к существительным, обозначаю-
щим процесс . Приведём некоторые при-
меры: unskilled (неквалифицированный), 
inequality (неравенство), disqualification 
(дисквалификация), de-stress (снимать 
стресс), miscalculate (ошибиться в расчё-
тах или оценке).

Представленные примеры подтверж-
дают высказывание В . Ф . Новодрановой 
о том, что «словообразующие морфемы 
выполняют в терминологии классифици-
рующую функцию . Это достигается тем, 
что термины, обозначающие понятия 
одного классифицирующего ряда, обра-
зуются по одной словообразовательной 
модели» [14, с . 18] .

Проанализированные форманты мо-
гут быть систематизированы в соответ-
ствии со следующими понятийно-катего-
риальными блоками: «статусно-ролевые 
отношения»: -er/-or, -ee -ian,-ist; «аб-
страктные понятия, процесс, результат 
действия»: -tion, -ment, -ty, -al, -ance/-ence, 
-ing, -ness; «качество лица / предмета»: 
-ful, -less, -ic, -ive, -able/-ible, -al/ial, -ant/-
ent, -ed; «иерархия и пространственно-
временные связи»: re-, pre-, post-, in-, out-, 
over-, under-, co-, inter-, super-, sub- . 

В процессе терминообразования ис-
пользуются аффиксы, которые, несо-
мненно, берутся из общего словообразо-
вательного фонда, но взяты из них только 
те, которые по своим характеристикам 
подходят для выражения системы поня-
тий конкретной терминологии . 

Анализируя словопроизводные аф-
фиксы в терминологиях, можно заметить 
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морфологическую асимметрию [14] . С 
одной стороны, аффиксы способны фор-
мировать несколько значений (при этом 
в языках для специальных целей объ-
ём значений, выражаемых аффиксами, в 
частности, суффиксами, может сужать-
ся, специализироваться в соответствии 
с требованиями системы) . С другой сто-
роны, наблюдается явление, когда одно 
и то же значение может быть выражено 
несколькими аффиксами, что и находит 
подтверждение в нашем исследовании, 
где принадлежность к одной ономасиоло-
гической категории формируется целым 
рядом аффиксов . 

Следующим продуктивным способом 
терминообразования является словосло-
жение – сложение основ . Приведём при-
меры: headhunting («охота за головами»), 
part-time (неполная занятость), teamwork 
(командная работа), shareholder (акцио-
нер), paperwork (бумажная работа), work-
force (рабочая сила), timesheet (журнал 
учёта рабочего времени) и т . д .

Аббревиация также является продук-
тивным способом образования терми-
нов в современном деловом английском . 
Аббревиатуры успешно употребляются 
как в устной, так и в письменной форме 
делового общения [16] . Это обусловлено 
тем, что сокращения помогают эконо-
мить время при передаче информации, 
делать сообщение более кратким и лако-
ничным . Приведём примеры: PEO (Profes-
sional Employer Organization – Организа-
ция по предоставлению трудовых услуг), 
HR (Human resources – управление персо-
налом), MO (mail order / money order – по-
чтовый перевод / денежный перевод) и др .

Если говорить о деловой переписке, то 
неотъемлемой её частью являются пись-
менные сокращения, которые существен-
но ускоряют процесс написания текста и 
его прочтения, в соответствии с принци-
пом языковой экономии . В данном случае 
мы имеем дело с графическими сокра-
щениями (сокращениями, употребляю-
щимися только на письме) . Например, 
сокращение Attn (attention) – вниманию 

кого-либо – ставится перед именем со-
трудника, которому адресовано письмо; 
enc., encl. (enclosed, enclosure) – вложен-
ный, вложение – указывает на приложе-
ние к письму .

В числе графических сокращений 
следует отметить наличие буквенно-
цифровых обозначений . Например, B2C 
(business-to-consumer) – прямые продажи 
продуктов и/или услуг от предприятий 
непосредственно клиентам.

Следующим характерным способом 
(для англоязычной терминологии) явля-
ется конверсия . Приведём примеры, ил-
люстрирующие основные модели терми-
нообразования методом конверсии . 

Noun to Verb: shortlist (n) (окончатель-
ный список кандидатов) → to shortlist (v) 
(составить окончательный список канди-
датов), budget (n) (бюджет) → to budget (v) 
(предусматривать в бюджете), email (n) 
(электронная почта) → to email (v) (от-
правлять по электронной почте) и др .

Verb to Noun: to recruit (нанимать на 
работу) → a recruit (только что нанятый 
сотрудник, новичок), to hire (v) (нани-
мать) → hire (n) (прокат) и др .

В числе способов терминообразо-
вания нельзя не упомянуть и блендинг 
(blending), который активно использует-
ся в образовании неологизмов . Напри-
мер, к ним относятся новые виды рабо-
ты и (или) отдыха . Процесс (и результат) 
слияния усечённых основ отражает по-
явление новых интегративных форматов 
работы и отдыха, основанных на их соче-
тании . В качестве примеров можно при-
вести bleisure, в котором актуализируется 
слияние усечённых основ business (бизнес) 
и leisure (досуг), что обозначает сочетание 
деловой поездки и отдыха1 . Аналогичным 
образом построена лексема workation, в 
которой происходит слияние основ work 
(работа) и vacation (отпуск) – то есть от-

1 См .: New words – 1 January 2018 // About Words . 
Cambridge Dictionary blog . URL: https://dictiona-
ryblog .cambridge .org/2018/01/01/new-words-1-janu-
ary-2018/ (дата обращения: 08 .01 .2025) .
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пуск, при котором возможно совмещение 
отдыха и работы удалённо1.

малочисленную группу составили 
усечённые термины (morph от morphing –  
превращаться, изменяться), а также еди-
ницы типа Eximbank (Export-Import Bank –  
Экспортно-импортный банк), для кото-
рых В . м . Лейчик использует термин «це-
почечные образования» [17, с . 56] .

Анализ практического материа-
ла показывает, что морфологические 
и морфолого-синтаксические способы 
терминообразования являются высоко-
продуктивными в англоязычной терми-
нологии деловой сферы .

Синтаксический способ 
терминообразования

Одним из наиболее продуктивных и 
частотных способов пополнения терми-
нологий является синтаксический (об-
разование полилексемных терминоло-
гических сочетаний) . Проанализируем 
основные модели образования термино-
сочетаний с целью выявить, какое место 
они занимают в терминологии деловой 
сферы и насколько соответствуют общим 
тенденциям, согласно которым терми-
ны-словосочетания, как правило, пре-
валируют в современных терминологи- 
ях [1; 17] .

В полилексемных терминах отража-
ется стремление к точности, дифферен-
циации знания, то есть они образуются 
при необходимости сузить значение ба-
зового термина . Появление сочетаний, 
основанных на родо-видовых отношени-
ях, позволяет термину найти своё место 
в системе понятий, например, установить 
гипонимо-гиперонимические связи .

По структурно-семантическим харак-
теристикам полилексемные термины со-
стоят из определяемых и определяющих 
элементов . Трёх- и более компонентные 
сочетания образуются, как правило, на 

1 См .: New words – 28 September 2020 // About Words . 
Cambridge Dictionary blog . URL: https://dictiona-
ryblog .cambridge .org/2020/09/28/new-words-28-sep-
tember-2020/ (дата обращения: 08 .01 .2025) .

основе двух семантически и логически 
более связанных . Далее, по мере необхо-
димости, могут присоединяться дескрип-
тивные термины, увеличивая количество 
компонентов в терминосочетании .

модель Noun+Noun, где первое су-
ществительное выполняет роль препо-
зиционного определения, является, по 
мнению учёных, высокопродуктивной 
[1, с . 136] . Приведём примеры: panel 
interview (собеседование, на котором со-
искатель встречается сразу с нескольки-
ми сотрудниками компании), people skills 
(навыки работы с людьми), performance 
review (ревизия эффективности работы; 
обзор производительности), recruitment 
agency (кадровое агентство), work experi-
ence (опыт работы), intelligence quotient 
(коэффициент интеллекта), day shift 
(дневная смена), stress management (управ-
ление стрессом), project management 
(управление проектом), contact informa-
tion (контактная информация) и др .

Продуктивной моделью является 
Adj.+Noun: permanent job (постоянная 
работа), experimental period (испыта-
тельный срок), behavioral interview (пове-
денческое интервью), emotional intelligence 
(эмоциональный интеллект) и др .

Также в исследуемой сфере были об-
наружены следующие модели:

Ving+Noun: hiring manager (HR 
manager) (менеджер по найму персонала, 
специалист по подбору кадров), working 
hours (рабочее время, часы работы) и др .

Verb+Noun: to play politics (действо-
вать ради личной или политической вы-
годы) и др .

Noun+Prep .+Noun: term of probation 
(испытательный срок), factor of produc-
tion (фактор производства) и др .

Verb+Prep .+Noun: to work from home 
(работать из дома), to work in shifts 
(работать посменно) и др .

Noun+Noun+Noun: salary range expec-
tation (ожидаемый диапазон заработной 
платы), human capital management (си-
стема управления человеческим капита-
лом) и др .
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Adj.+Noun+Noun: central business dis-
trict (центральный деловой район) и др.

Некоторые полилексемные термины, 
состоящие из трёх и более компонентов, 
для удобства могут употребляться в виде 
аббревиатур: the European Central Bank 
(ECB) – Европейский центральный банк.

Количественный подсчёт проанали-
зированных единиц позволил устано-
вить, что в исследуемой сфере термины, 
образованные синтаксическим образом, 
составили 47,9% (257 единиц из анали-
зируемых), что свидетельствует о вы-
сокой продуктивности данного метода . 
Термины, полученные при помощи аф-
фиксации, составили 26,1% (140 единиц), 
аббревиации – 11% (59 единиц), слово- 
сложения – 7,5% (40 единиц), конверсии –  
6,5% (35 единиц) . малочисленными ока-
зались способы блендинга, усечения и 
образования цепочечных терминов – 1% 
(5 единиц), что позволяет предположить, 
что по своим структурным и прагматиче-
ским характеристикам подобные образо-
вания не могут соответствовать запросам 
терминологии исследуемой сферы .

По словам терминоведов, на разных 
этапах развития научных и профессио-
нальных областей продуктивность спо-
собов терминообразования меняется . 
Так, С . В . Гринев-Гриневич, указывает, 
что «существует определенная связь 
между структурой терминов и временем 
их появления, а также между степенью 
развития области знания и средствами 
образования ее терминов» [1, с . 122] . В 
этой связи В . м . Лейчик пишет, что в 
терминологиях современного типа пре-
валируют те способы, которые способны 
«удовлетворить потребность в точных, 
с минимальной многозначностью тер-
минах» [17, с . 47] . Следовательно, полу-
ченные данные соответствуют общим 
закономерностям образования терминов 
в языках для специальных целей на со-
временном этапе . 

Заключение
Терминология сферы делового обще-

ния – сложный, гетерогенный конструкт, 
который непрерывно развивается и по-
полняется новой лексикой, ввиду чего 
исследования в области терминообразо-
вания не теряют актуальности . В данной 
статье были рассмотрены терминоедини-
цы, образованные основными морфоло-
гическими, морфолого-синтаксическими 
и синтаксическим способами . Изложим 
основные выводы, которые можно сде-
лать в результате проведённого анализа .

1 . Наиболее продуктивным оказался 
синтаксический способ (47,9% от обще-
го количества исследуемых единиц), да-
лее следует метод аффиксации (26,1%) . 
Вывод о преобладании синтаксического 
способа позволяет установить корреля-
цию с общими тенденциями терминоо-
бразования .

2 . Исследование однословных произ-
водных терминов выявило ряд наиболее 
частотных формантов, которые иллю-
стрируют особенности понятийно-кате-
гориальной структуры деловой сферы . 
Так, аффиксы могут быть систематизи-
рованы в соответствии с понятийными 
блоками «статусно-ролевые отноше-
ния», «процесс и результат действия», 
«абстрактные понятия», «качество 
лица / предмета», «иерархия и простран-
ственно-временные связи» . 

3 . Наиболее частотными полилек-
семными терминами в исследуемой сфе-
ре оказались единицы, построенные 
по моделям Noun+Noun, Adj .+Noun, 
Ving+Noun, Noun+Noun+Noun, 
Noun+Prep .+Noun, Verb+Prep .+Noun, 
Noun+Noun+Noun, Adj .+Noun+Noun, 
Adj .+Adj .+Noun .

4 . ряд терминов (11% выборки), со-
стоящих их трёх и более лексем, употре-
бляются в виде аббревиатур, актуализи-
руя принцип языковой экономии . 

работа вносит вклад в развитие обще-
го и ономасиологического терминоведе-
ния, позволяя проследить основные тен-
денции в терминообразовании .
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Аннотация
Цель: разработать принципы научного описания закономерностей перевода в зависимости от 
типологических различий английского и русского языков.
Процедура и методы. Проанализировано изложение материала в наиболее известных работах 
по теории перевода в паре английский – русский, определён характер этих работ как дидакти-
ческий. Методом сопоставления структуры и содержания таких изданий выявлены лакуны и 
проблемы теоретического осмысления вопросов частной теории перевода.
Результаты. Предложены и обоснованы четыре принципа изложения концепции перевода, 
которые интегрируют подходы в рамках лингвистической, интерпретативной и коммуникатив-
но-функциональной парадигм изучения перевода.
Теоретическая и/или практическая значимость. Выдвинуты методологические основы част-
ной теории перевода и структурирован подход к осмыслению вопросов перевода в одной язы-
ковой паре, который впоследствии может быть распространён на другие пары языков.1

Ключевые слова: категоризация, концептуализация, методология изучения перевода, направ-
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Abstract
Aim. The purpose of the article is to develop principles for the scientific description of translation 
patterns depending on the typological differences between the English and Russian languages.
Methodology. The presentation of the material in the most famous works on the translation theory in 
the English-Russian pair is analyzed, the nature of these works is determined as didactic. By compar-
ing the structure and content of such publications, gaps and problems in the theoretical understand-
ing of the translation theory are revealed.
Results. Four principles of presentation of the concept of translation are proposed and substantiated, 
which integrate approaches within the framework of linguistic, interpretive and communicative-func-
tional paradigms of translation studies.
Research implications. The methodological foundations of the translation theory are put forward 
and an approach to understanding translation issues in one language pair is structured, which can 
subsequently be extended to other pairs of languages.
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Введение
С начала своего зарождения в 50-х гг . 

XX в . отечественная наука о перево-
де обозначила различные по характеру 
объекты как подлежащие изучению в от-
дельных разновидностях науки: общей, 
частной и специальной теории перевода . 
Однако их последующее развитие было 
неравномерным, чему есть определённые 
философско-гносеологические основа-
ния .

Общая теория перевода, изучая ин-
тегральные характеристики процесса и 
результата перевода, развивалась наи-
более интенсивно, освоив к настоящему 
моменту несколько парадигм (лингви-
стическую, интерпретативную, коммуни-
кативно-функциональную) [1; 2; 3] .

Специальная теория перевода, изучая 
закономерности отдельных форм и видов 
перевода, опиралась на фундаменталь-
ные положения общей теории перевода 
и следовала за ней, разрабатывая теорию 
военного перевода, теорию синхронного 
перевода, теорию художественного пере-
вода и т . д . Здесь следует отметить, что 
исследования некоторых видов перевода 
находятся на разных стадиях развития, 

как, например, недавно зародившаяся те-
ория аудиовизуального перевода [4] .

Частная теория перевода, изучая за-
кономерности перевода в зависимости от 
типологических характеристик двух язы-
ков, участвующих в процессе межъязы-
ковой коммуникации, развивалась более 
динамично в направлении англо-русской 
пары в связи с распространённостью та-
ких языковых контактов и с соответству-
ющим характером билингвизма в нашей 
стране . При этом развитие частной тео-
рии применительно к другим парам язы-
ков отличается крайней неравномерно-
стью: от относительной разработанности 
по ряду проблем (например, французско-
русская, китайско-русская пары) до пол-
ной неразработанности .

Однако при внешних признаках раз-
витости (количество исследований, пу-
бликаций, учебных изданий; спектр рас-
сматриваемых проблем) теория перевода 
в англо-русской паре языков ещё не вы-
работала свои фундаментальные осно-
вы, продолжая носить сугубо приклад-
ной характер и ограничиваясь рамками 
одной – лингвистической – парадигмы . 
Свидетельством сказанному служит 
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представленность этой разновидности 
науки о переводе исключительно в учеб-
ной литературе, начиная от самых пер-
вых изданий1 и заканчивая современны-
ми2 . монографии, охватывающие не одну 
частнотеоретическую тему, а ряд аспек-
тов не только лингвистического, но и 
концептуального или интерпретативного 
характера, отсутствуют, хотя достижения 
общей теории перевода позволяют пре-
ломлять многие её положения к конкрет-
ной языковой паре . Исходя из сказанно-
го, мы можем обозначить актуальность 
выработки основ частной теории пере-
вода для разных пар языков, начиная с 
англо-русской как наиболее распростра-
нённой .

В этой связи сразу возникает ряд во-
просов об отправных точках движения 
научной мысли в указанном направле-
нии, под которыми мы понимаем пара-
дигму, принципы и структуру изложения 
основ теории . В контексте современно-
го состояния переводоведения, как нам 
представляется, все основные парадигмы 
изучения – лингвистическая, интерпре-
тативная и коммуникативно-функцио-
нальная – могут и должны применяться 
для разработки частной теории перевода, 
поскольку она есть научное осмысление 
вопросов коммуникации в конкретной 
паре языков, что неразрывно объединяет 
собственно языковые, психологические 
и деятельностные аспекты . При этом, 
однако, онтологические свойства основ-
ного объекта частной теории перевода 
указывают на доминирующую роль линг-
1 Комиссаров В . Н ., рецкер Я . И ., Тархов В . И . Посо-

бие по переводу с английского языка на русский: 
в 3 ч . м .: Высшая школа, 1965; Левицкая Т . р ., Фи-
терман А . м . Пособие по переводу с английского 
языка на русский: учебное пособие для студентов 
языковых вузов и факультетов . м .: Высшая школа, 
1973 . 136 с .

2 Полуян И . В . Семантико-синтаксические процессы 
и перевод (с русского языка на английский и с ан-
глийского на русский): практическое пособие . м .: 
р . Валент, 2005 . 240 с .; Коровкина м . Е . Языковая 
картина мира и трудности перевода (Russian – Eng-
lish): учебно-методический комплекс . Часть I . Тео-
рия и практика перевода . м .: р . Валент, 2020 . 216 с .

вистической парадигмы, так как именно 
в ней раскрывается зависимость межъя-
зыкового посредничества от внутренних 
характеристик языков, в направлениях 
которых осуществляется коммуника-
ция [1] .

Структура и принципы построения 
частной теории перевода находятся в тес-
ной взаимосвязи, когда принципы теоре-
тического описания есть организующие 
основы, по которым строится это описа-
ние . Отсюда цель нашей статьи – обозна-
чить принципы разработки положений 
теории перевода в англо-русской паре 
языков, что, в свою очередь, поможет впо-
следствии выстроить эти положения в си-
стему за счёт установления связей между 
ними . А любое системное изложение тео-
рии для одной языковой пары может быть 
переосмыслено применительно к другим 
парам языков . Это будет способствовать 
выведению частной теории перевода из 
разряда узконаправленных исследова-
ний и рекомендаций практического ха-
рактера на уровень подлинно научного 
осмысления закономерностей перевода, 
обусловленных типологическими и срав-
нительно-сопоставительными характери-
стиками разных пар языков . материалом 
для данной статьи послужили имеющиеся 
на сегодня наработки по частной теории 
перевода, представленные в виде учебной 
литературы и статей по конкретным про-
блемам в этой области .

Принцип дифференциации  
по направлениям перевода

В основе этого принципа лежит идея 
о том, что особенности перевода с ан-
глийского на русский не могут иметь об-
ратный характер при переводе с русского 
на английский . Эта закономерность хо-
рошо известна преподавателям перево-
да и практикующим переводчикам, но 
она пока не получила должного теоре-
тического осмысления . Так, к примеру, 
в сопоставительных лингвистических 
исследованиях с применением методов 
математической статистики установле-
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но, что «максимальные величины коли-
чества значений у слов аналитического 
языка будут значительно выше, а число 
слов в каждой из групп с малым количе-
ством значений будет существенно ниже, 
чем в словаре относительно синтетиче-
ского языка» [5, с . 311] . Экстраполируя 
этот факт на англо-русскую пару языков, 
мы можем заключить, что английский 
как аналитический язык располагает лек-
сическим составом с бóльшим удельным 
весом многозначных слов, чем русский 
как синтетический язык .

В контексте перевода с английского на 
русский это будет означать высокую ча-
стотность применения приёма конкрети-
зации, когда английский гипероним бу-
дет передаваться русским гипонимом на 
основе контекста . Однако это отнюдь не 
означает, что при переводе с русского на 
английский будет преобладать обратный 
конкретизации приём – генерализация . 
Отсутствие подобной зависимости объ-
ясняется тем, что оба языка в процессе 
перевода контактируют между собой не 
напрямую в гипонимо-гиперонимиче-
ских отношениях, например, а опосре-
дованно через сознание переводчика, где 
срабатывает «семантический триггер» 
(термин О . И . максименко [5]) для мгно-
венного поиска одного, релевантного в 
данном контексте значения многознач-
ного слова . Этот интепретативный меха-
низм становится своего рода барьером, 
под действием которого конкретизация в 
англо-русских переводах не оборачивает-
ся генерализацией в русско-английских 
переводах .

мы рассмотрели только один пример, 
иллюстрирующий, что закономерности 
перевода в конкретной паре языков сле-
дует дифференцировать в зависимости 
от направления перевода . Если же от 
примеров обратиться к методологиче-
ским основаниям этого принципа, то 
здесь следует указать на понятие языко-
вого спектра, введённое м . Д . Литвино-
вой . «Каждое явление в конкретном язы-
ке (это относится к морфологии, лексике, 

синтаксису, стилистическим приемам; ка-
тегориям – части речи, виды сказуемых, 
наклонения, залоги; отдельным элемен-
там – приставки, отдельные слова) имеет 
определенную среднестатистическую ча-
стоту употребления . Совокупность этих 
частот и была названа “спектром языка”» 
[цит . по: 6, с . 49] . Применительно к за-
кономерностям перевода в конкретной 
паре языков это значит, что однотипные 
или аналогичные явления в двух языках 
будут отличаться положением в спектре 
каждого из языков, а следовательно, при 
формальном и семантическом сходстве 
они будут различны по частотности упо-
требления в текстах определённого жан-
ра . Это нередко делает их использование 
неадекватным, а результат перевода – не-
узуальным, или неестественным для при-
нимающего языка и культуры .

Применение принципа дифференциа-
ции по направлениям перевода в частной 
теории требует рассмотрения явлений 
разного порядка с учётом их положения 
в спектре того языка, на который осу-
ществляется перевод . Это обосновывает 
как невозможность «обратных операций» 
при переводе в одной языковой паре, так 
и назревшую необходимость научного из-
учения и представления спектров разных 
языков . Однако, как справедливо замеча-
ет автор частотно-типологической моде-
ли перевода, «распространение принципа 
учета языкового спектра на все уровни 
языка  –  насущная задача переводоведе-
ния, которая пока не решена» [6, с . 49] .

На сегодня мы можем констатиро-
вать, что обозначенный нами принцип 
построения теории перевода в англо-рус-
ской паре языков осознаётся переводове-
дами, скорее, интуитивно и претворяется 
в жизнь в дидактических целях, когда ав-
торы учебных изданий понимают, что для 
обучающихся с родным русским языком 
бóльшую трудность представляет пере-
вод на английский язык и соответствую-
щим образом организуют материал . мы 
в своём учебнике по теории перевода для 
иностранных обучающихся также исхо-
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дили из убеждения, что для целевой ауди-
тории, где оба языка (английский и рус-
ский) являются иностранными, бóльшую 
сложность представляет перевод на рус-
ский язык и с учётом этого выстраивали 
структуру учебника1 . Однако создание 
собственно теории перевода для кон-
кретной пары языков требует, во-первых, 
её разделения по направлениям перевода 
и, во-вторых, различного содержательно-
го наполнения каждого из разделов на ос-
нове изученного языкового спектра .

Принцип сопоставления языковых 
явлений по категориям

В основе этого принципа лежит идея 
о том, что представление основного объ-
екта частной теории перевода должно 
строиться в когнитивном ракурсе по ка-
тегориям как ментальным структурам 
знания, поскольку природа перевода как 
разновидности коммуникации основа-
на именно на когнитивных механизмах 
интерпретации содержания языковых 
знаков . «Категоризация  –  это главный 
способ придать воспринятому миру упо-
рядоченный характер, систематизиро-
вать как-то наблюдаемое и увидеть в нем 
сходство одних явлений в противовес 
различию других» [7, с . 96] . Используя 
взгляды Е . С . Кубряковой на части речи 
в парадигме когнитивной лингвистики, 
мы можем говорить о том, что предметом 
частной теории перевода должно стать 
выражение категорий действия, состоя-
ния, признака, модальности и т . д . в от-
дельной паре языков в сопоставительном 
аспекте . Иными словами, на примере анг-
ло-русской языковой пары это означает, 
что собственно научное, теоретическое 
осмысление особенностей перевода для 
этих языков – это анализ сходств и раз-
личий выражения категорий действия, 

1 Таунзенд К . И ., Полубоярова м . В . Теория пере-
вода . Английский язык: учебник по дисциплине 
«Теория перевода первого (второго) иностранно-
го языка» для иностранных обучающихся по на-
правлению подготовки 45 .03 .02 Лингвистика . м .: 
ФГБОУ ВО мГЛУ, 2024 . 136 с .

состояния, признака и др . в английском 
и в русском с последующими выводами 
прикладного характера о способах пре-
одоления выразительных расхождений .

распространённое на данный мо-
мент изложение материала в учебных 
изданиях по частной теории перевода 
в большинстве нельзя признать пред-
ставленным по категориям, так как 
общепринятое деление на лексические, 
грамматические, стилистические аспек-
ты / проблемы / трудности перевода не 
является таковым . Определённая груп-
па проблем, связанная с тем или иным 
уровнем языка, не образует категорию в 
логико-философском или в когнитивном 
плане, потому что в неё входят явления 
разного порядка . Согласно когнитивному 
подходу, члены категории имеют мотиви-
рованную связь друг с другом, которую 
«можно установить, возвращаясь к ис-
ходной идее (группе признаков, свойств 
или одному такому свойству) категории» 
[7, с . 103] . Характерными свойствами 
самой категории при этом являются её 
прототипичность, структурированность 
(наличие ядра и периферии), гомоген-
ность и взаимозависимость признаков, 
выступающих критериями для отнесе-
ния к одной категории [7, с . 113–114] . На 
этом основании можно утверждать, что 
ни лексика, ни грамматика, ни стилисти-
ка как таковые не обладают указанными 
свойствами, а следовательно, не могут 
быть признаны категориями, сообразно 
с которыми можно представлять зна-
ние в научной области . Действительно, 
в группу лексических аспектов перевода, 
например, традиционно включают про-
блемы лексической сочетаемости, труд-
ности, вызванные особенностями сло-
вообразования, и сложности передачи 
псевдоинтернациональной лексики . Оче-
видно, что объединение их в одну группу 
лексических явлений весьма условно, а 
их детальный разбор касается синтакти-
ки, деривационных процессов и попол-
нения состава языка за счёт языковых 
контактов .
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Попытку организовать материал по 
категориальному признаку предпринял 
И . В . Полуян в своём практическом по-
собии по переводу с русского языка на 
английский и с английского языка на 
русский, взяв за основу классификацию 
У . Чейфа семантико-синтаксических мо-
делей английских предложений1 . Однако 
семантический подход и практическая 
задача пособия сформировать опреде-
лённые навыки перевода не позволили 
автору выйти за рамки отдельных струк-
тур и их отработки в тренировочных 
упражнениях, хотя сама попытка заслу-
живает высокой оценки как показатель 
осознания глубинных расхождений двух 
языков в выражении различных катего-
рий знания о мире .

Категориальное деление, где все рас-
сматриваемые явления языка будут объ-
единены в прототипически организо-
ванные категории, более соответствует 
природе человеческого знания и потому 
более продуктивно в аспекте сопостав-
ления выразительных возможностей 
разных языков . Однако и здесь, даже для 
относительно изученной англо-русской 
пары, это пока задача будущего .

Принцип концептуализации 
семантики языковых явлений

В основе этого принципа лежит идея 
о том, что внутри категорий рассматри-
ваемые явления двух языков должны 
объединяться по выражаемым ими кон-
цептам и таким образом показывать, как 
одно понятие может облекаться в разные 
языковые формы в аспекте перевода . 
Концептуализация семантики языковых 
явлений в частной теории перевода са-
мым непосредственным образом связана 
с сопоставлением их по категориям, по-
скольку оба процесса – категоризации и 
концептуализации – суть когнитивные, 
т . е . отражающие структуру познания 

1 Полуян И . В . Семантико-синтаксические процес-
сы и перевод (с русского языка на английский и с 
английского на русский): практическое пособие . 
м .: р . Валент, 2005 . 240 с .

реальности . Давая рабочее определение 
концептам как отдельным смыслам, иде-
ям, гештальтам, или оперативным еди-
ницам мыслительных репрезентаций, 
Е . С . Кубрякова отграничивает концеп-
туализацию от категоризации по направ-
ленности на идеальное содержательное 
представление в первом процессе и на 
объединение единиц во втором, подчёр-
кивая, что это объединение обязательно 
требует «сличения этих единиц с концеп-
том, принятым за основание самой кате-
гории» [7, с . 319] . Таким образом, обозна-
ченные в когнитивной лингвистике два 
рода связи категорий и концептов – вза-
имообразующая и родо-видовая – помо-
гают ясно структурировать закономерно-
сти перевода в конкретной паре языков . 
Так, рассмотрение категории действия в 
английском и в русском будет включать 
концепты побуждения к действию, по-
следовательности действий, одновремен-
ности действий и т . д . При этом представ-
ление разных явлений двух языков через 
общие концепты раскроет и обоснует 
способы преодоления языковой асимме-
трии в переводе .

Существующая практика описания 
сопоставляемых явлений в учебной ли-
тературе по теории перевода далека от 
концептуализации семантики и пред-
ставляет собой условно упорядоченную 
очерёдность, хотя нельзя не отметить 
отдельные попытки отхода от доминиру-
ющей грамматикализации фактов языка 
и объединения некоторых из них по се-
мантическому признаку ещё в ранних 
учебных пособиях по теории перевода . В 
качестве иллюстрации можно привести 
пример темы о каузативных глаголах в 
английском языке в сопоставлении с рус-
ским языком . В ней рассматриваются кон-
струкции с глаголами to force, to compel, 
to make, to let, to have, to get и другими, а 
также глаголы с некаузативным значени-
ем, которые могут встречаться в подоб-
ных структурах и приобретать семантику 
побуждения к действию . Перспективным 
здесь видится сам факт объединения 
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разных фактов языка по выражаемому 
ими значению, однако название темы вы-
держано в грамматикализованном сти-
ле – «Каузативные глаголы в языке» . Под-
ход со стороны набора грамматических 
форм ограничивает содержание темы 
рамками заданной языковой структуры, 
в то время как концептуализация семан-
тики побуждения к действию расширяет 
возможности изучения путём включения 
различных форм, передающих импера-
тивные значения, и культурно обуслов-
ленную специфику их употребления .

Ещё одним преимуществом этого 
принципа построения теории перевода в 
англо-русской паре языков является его 
способность объяснить и структуриро-
вать различия в лексической сочетаемо-
сти, представляющие немалую трудность 
в переводе в одном из направлений в 
зависимости от родного языка перевод-
чика . Традиционно эти различия посту-
лируются, иллюстрируются примерами, 
классифицируются на расхождения в 
управлении глаголов в двух языках и в 
использовании интесификаторов и затем 
объясняются несовпадением языковых 
картин мира . Практические рекоменда-
ции переводчикам в виде обращения к 
словарям сочетаемости мало продуктив-
ны не только по причине редкости этих 
лексикографических изданий, но и по 
причине ограниченности этих рекомен-
даций сферой письменных переводов . 
Как видим, традиционный подход к рас-
смотрению этого межъязыкового явле-
ния мало эффективен в теоретическом и 
прикладном аспектах .

Концептуальный анализ наиболее 
значимых в языке и культуре слов, напро-
тив, способен не просто показать пали-
тру возможной сочетаемости, но и «вы-
явить некие смыслы, интегрированные 
словом и объясняющие особенности его 
использования» [7, с . 371] . Проведённый 
Е . С . Кубряковой концептуальный анализ 
слова «память» показывает через общие 
концепты, объединённые в этом знаке 
русского языка, где находится локус па-

мяти, какими предикатами описываются 
действия с ней, как развивается концепт 
единиц памяти . Для нас чрезвычайно су-
щественно то, что эти элементы анализа 
слова основаны на его употреблении в 
языке, или на его сочетаемости . Это от-
крывает широчайшие возможности для 
сравнительного изучения контекстов ис-
пользования слов со сходным значением 
в двух языках и для объяснения разли-
чий в лексической сочетаемости на осно-
ве сопоставительного концептуального 
анализа . Самым главным тут является 
то, что такой аспект концептуализации 
семантики межъязыковых соответствий 
предлагает одновременно и метод, и ме-
тодологические основания структуриро-
вания фактов лексической сочетаемости 
в сопоставительном подходе .

Попытки преодоления трудностей 
лексической сочетаемости в переводе 
путём семантического подхода с опорой 
на модель И . мельчука с её лексически-
ми функциями и семантическими пара-
метрами1, на наш взгляд, значительно 
уступают в объяснительной способности 
сопоставительному концептуальному 
анализу слов . Причина заключается в том, 
что семантические модели показывают 
узус, т . е . наборы возможных комбина-
ций, и этим приближаются к лексикогра-
фическим источникам с расширенными 
возможностями использования . Концеп-
туальный анализ слова в сопоставитель-
ном аспекте покажет зоны совпадения и 
расхождения, или языковой симметрии и 
асимметрии, что поможет сделать акцент 
на последней и тем самым улучшить по-
нимание и запоминание таких случаев 
переводчиком .

Итак, принцип концептуализации 
семантики сопоставляемых языковых 
явлений в частной теории перевода обла-
дает, по нашему мнению, значительным 
потенциалом для объединения по когни-

1 Коровкина м . Е . Языковая картина мира и трудно-
сти перевода (Russian – English): учебно-методиче-
ский комплекс . Часть I . Теория и практика перево-
да . м .: р . Валент, 2020 . С . 80 .
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тивному признаку ряда фактов в каждом 
языке, разделённых границами грамма-
тических категорий, и структурирования 
на основе концептуального анализа слова 
обширного эмпирического материала, де-
монстрирующего расхождения двух язы-
ков в области лексической сочетаемости .

Принцип функционально-смысловой 
тождественности

В основе этого принципа лежит идея о 
том, что прикладной и иллюстративный 
аспекты теории перевода в конкретной 
паре языков должны быть представлены 
по функциональным и смысловым, а не 
собственно языковым, соответствиям . 
Понятия инвариантного и вариативного 
в переводе выступают твёрдым методо-
логическим основанием этому принципу, 
когда «смысл полагается как констан-
та, как инвариантная сторона, а выра-
жение – как переменная и вариативная 
сторона перевода . Переводчик сохраня-
ет смысл, меняя форму языкового выра-
жения» [8, с . 12–13] . На онтологическую 
связь смысла с речевой функцией указы-
вает невозможность появления смысла 
на основании одной лишь предметной 
семантики, или референциальной сто-
роны знака . Смысл всегда возникает на 
соединении семантики с коммуникатив-
ным намерением говорящего, поэтому 
«основанием истины перевода является 
прагматика знака, т . е . его коммуникатив-
ное предназначение» [8, с . 17] . Из сказан-
ного следует, что отношения тождества в 
переводе устанавливаются не на уровне 
языковых явлений при полном или ча-
стичном соответствии их семантики в 
двух языках, но на уровне прагматиче-
ской эквивалентности речевых отрезков, 
основанной на непременном сохранении 
цели коммуникации, т . е . функциональ-
но-смыслового задания речи, при воз-
можности частичной или полной замены 
предметной семантики и, соответствен-
но, форм выражения .

В этом, на первый взгляд, заключается 
парадоксальность предмета частной тео-

рии перевода – выявить закономерности 
перевода в конкретной паре языков при 
внеязыковой природе этих закономер-
ностей . Однако при более пристальном 
рассмотрении эта парадоксальность раз-
решается в интерпретационной природе 
процесса перевода, где функционально-
смысловое наполнение может быть вос-
принято только через материализацию 
в языковом знаке с его предметной се-
мантикой [9, с . 21] . На этом разрешении 
парадокса предмета исследования и зиж-
дется принцип функционально-смыс-
ловой тождественности в установлении 
закономерностей перевода для каждой 
пары языков .

Надо отметить, что данный принцип 
довольно ясно осознаётся переводове-
дами и авторами учебных изданий по 
теории перевода в англо-русской паре 
языков, поэтому большинство приво-
димых ими примеров основаны именно 
на функционально-смысловой эквива-
лентности высказываний . Однако изло-
жение теоретического материала имеет 
явно выраженную ориентацию в сторону 
подбора межъязыкового соответствия 
или при его отсутствии использования 
приближенного перевода в виде других 
единиц / конструкций с аналогичным 
значением . Так, к примеру, в теме про аб-
солютные номинативные конструкции в 
английском языке и их передачу на рус-
ский язык нередко говорится, что эти 
конструкции переводятся при помощи 
придаточных причины, времени, усло-
вия; самостоятельного предложения в со-
ставе сложносочинённого; деепричастно-
го оборота; словосочетания . Как видим, о 
визуализации внеязыковой ситуации, от-
ражённой в предметной семантике этих 
единиц, об актуализации широкого кон-
текста конкретной ситуации речь не идёт, 
но именно такие ментальные действия 
переводчика могут помочь в достижении 
функционально-смысловой тождествен-
ности в переводе . «Переводческое “при-
равнивание” единиц и речевых отрезков 
двух конкретных языков обнаруживает 
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целый ряд особенностей их смысловой 
структуры и механизма функционирова-
ния, которые остаются невыявленными 
при изучении каждого из этих языков в 
отдельности» [10, с . 34] . А простое пере-
числение набора грамматических соот-
ветствий в другом языке не даёт никаких 
ориентиров относительно выбора между 
ними и сводит действия переводчика к 
подстановке одних конструкций вместо 
других, неявно отрицая интерпретаци-
онную сущность перевода . Отчасти при-
чинами столь поверхностного взгляда на 
построение частной теории перевода вы-
ступают отсутствие концептуализации 
семантики языковых явлений и материа-
листический подход к природе перевод-
ческих трансформаций .

Сказанное подводит нас к мысли о 
взаимосвязи обозначенных нами прин-
ципов структурирования научного опи-
сания для частной теории перевода . При 
этом принципы категоризации, концеп-
туализации семантики и функциональ-
но-смысловой тождественности связа-
ны на когнитивном уровне как факторы 
одного порядка, а принцип дифферен-
циации по направлениям перевода на-
ходится в противопоставлении к ним по 
линии «когнитивные процессы в язы-
ке – спектр языка», представляя таким 
образом совершенно иной тип связи с 
ними – диалектический . В этом проявля-
ется дихотомия собственно языкового и 
интерпретационного начал, вариантного 
и инвариантного в переводе, что позво-
ляет положить эти принципы в основу 
научной теории .

Заключение
Существующее положение дел в на-

уке о переводе, когда закономерности 
перевода даже для наиболее распростра-
нённой – англо-русской – пары языков 

не получили системного аналитического 
изложения, нельзя признать удовлетво-
рительным . рассмотрение вопросов част-
ной теории перевода в учебно-методиче-
ской литературе носит односторонний 
характер, представляя их в основном как 
лингвистические операции над единица-
ми двух языков и располагая без учёта их 
взаимосвязи по формальным разделам 
лексики, грамматики, стилистики . По-
добное состояние науки, очевидно, тре-
бует пересмотра основ изучения объекта 
и предмета частной теории перевода и 
выработки принципов их исследования, 
которые будут соответствовать уровню 
развития современного переводоведе-
ния .

Как мы пытались показать, такими 
организующими основами могут стать 
следующие принципы:

– принцип дифференциации по на-
правлению перевода;

– принцип сопоставления языковых 
явлений по категориям;

– принцип концептуализации семан-
тики языковых явлений;

– принцип функционально-смысло-
вой тождественности .

Отражая интерпретационную и линг-
вистическую природу перевода как вида 
межъязыковой и межкультурной комму-
никации, они имеют методологические 
основания в теории-гипотезе языкового 
спектра, частотно-типологической моде-
ли перевода, положениях когнитивной 
лингвистики (теории номинации, ког-
нитивной грамматике), теории прототи-
пов, интерпретативной теории перевода . 
Построенная на основе этих принципов 
частная теория перевода сможет соеди-
нить лингвистическую, интерпретатив-
ную и коммуникативно-функциональ-
ную парадигмы изучения перевода в 
конкретной паре языков .
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Аннотация

Цель. В статье рассмотрены русские отзоонимные глаголы согласно их семантической при-
надлежности и способов их репрезентации в персидском языке.

Процедура и методы. В рамках данного исследования проведён семантический анализ русских 
отзоонимных глаголов, позволивший выделить основные группы соответствующих глаголов 
на основании их дефиниций. В статье использованы такие методы исследования, как контек-
стуальный и качественный анализ, метод лингвистического наблюдения и описания, а также 
метод сравнительно-описательного анализа. Эмпирической базой исследования послужили 
примеры, относящиеся как к общеупотребительной и специальной лексике, так и лексике не-
формального общения (жаргон, арго, сленг и просторечия), отобранные из ведущих толковых 
словарей русского языка и также Национального корпуса русского языка.

Результаты. Проведённый анализ показал, что русские отзоонимные глаголы в персидском 
языке передаются при помощи сложных глаголов, описательными глагольными выражения-
ми, а также глагольно-наречным оборотом.1

Практическая значимость работы заключается в том, что результаты данного исследования 
могут быть использованы в практической деятельности преподавателей русского языка как 
иностранного на базе высших учебных заведений Ирана и послужить фундаментом для даль-
нейших изысканий магистрантов и аспирантов в области лексико-сопоставительной грамма-
тики.
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Abstract
Aim. The article examines Russian ozoonymic verbs according to their semantic affiliation and meth-
ods of their representation in the Persian language.
Methodology. As part of this study, a semantic analysis of Russian ozoonymic verbs was carried out, 
which made it possible to identify the main groups of corresponding verbs based on their defini-
tions. The article uses research methods such as contextual and qualitative analysis, the method of 
linguistic observation and description, as well as the method of comparative descriptive analysis. 
The empirical basis of the study was provided by examples related to both common and specialized 
vocabulary, as well as vocabulary of informal communication (jargon, argot, slang and vernacular), 
taken from the leading explanatory dictionaries of the Russian language and also the National Corpus 
of the Russian language.
Results. The analysis showed that Russian ozoonymic verbs in the Persian language are transmitted 
using complex verbs, descriptive verbal expressions, as well as verb-adverbial phrases.
Research implications. The practical significance of the work lies in the fact that the results of this 
study can be used in the practical activities of teachers of Russian as a foreign language at higher 
educational institutions in Iran. Additionally, the findings can serve as a foundation for further re-
search by master's and doctoral students in the field of contrastive lexicology grammar.

Keywords: zoo-verbs, Iran, zoonym-derived verbs, translation of ozoonymic verbs
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Введение
Русский язык как иностранный явля-

ется одним из учебных предметов гума-
нитарного профиля в высших учебных 
заведениях Ирана. Геополитическое по-
ложение двух дружественных государств, 
Ирана и России, а также изменения, 
происходящие между ними под воздей-
ствием различных факторов в социаль-
но-экономических и культурных взаимо-
отношениях, обусловливают потребность 

в высокоэффективном овладении рус-
ским языком [1, с. 128]. В связи остро 
стоит вопрос перевода художественных 
текстов, который плавно переходит в 
вопрос отбора единиц для адекватного 
и эквивалентного перевода согласно их 
семантике. Цель данного исследования 
состоит в анализе семантической струк-
туры русских отзоонимных глаголов с 
последующим изучением механизмов ре-
презентации их на персидском языке. Яв-
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ляясь неразрывным звеном экосистемы, 
животный мир вызывает определённый 
интерес у людей. Поведение животных 
определяется как генетически обуслов-
ленными особенностями организмов, так 
и влиянием различных условий среды 
обитания в ходе их жизнедеятельности. 
Человек и животные издавна живут в 
тесном контакте между собой, и потому 
человек помимо того, что использовал 
то или иное животное в своих конкрет-
но бытовых целях, постоянно сравнивал 
своё поведение или поведение окружаю-
щих его людей с повадками животных в 
определённых ситуациях [2, с. 123]. Это 
привело к тому, что мир животных и их 
поведение постепенно стали отражаться 
в различных аспектах жизни человека, 
в том числе в его поведенческих чертах. 
В большинстве языков мира с названи-
ями животных связан ряд конкретных 
действий человека на основании пове-
денческих индикаторов черт личности, 
выражающих поведение индивидуума и 
отличающихся относительной устойчи-
востью.

Объектом данного исследования 
являются глаголы, образованные от 
существительных-зоонимов, а пред-
метом  –  способы их адекватной и экви-
валентной репрезентации в персидском 
языке. Актуальность данного исследо-
вания заключается в том, русские отзоо-
нимные глаголы вызывают определённо-
го уровня трудности при передаче их на 
персидский язык. 

М. Н. Романкевич заявляет, что «тот 
огромный информационный, а также 
модальный, коннотативный потенциал, 
“прячущийся” за зоонимом, не всегда 
находит своё закрепление в словарной 
дефиниции зоонима как “единицы хра-
нения знаний” ввиду ограниченности 
пространства и многослойности смыс-
лового содержания» [3, с. 108]. В насто-
ящее время отсутствует согласованное 
определение термина зооним. К примеру 
Н. В. Солнцева в своём диссертационном 
исследовании характеризует термин зоо-

ним как лексическую единицу, которая яв-
ляется общей как для понятия зоосемиз-
ма  –  собственного названия животных, 
так и зооморфизма  –  метафорического 
варианта проецирования характеристик 
животного на человека [4, с. 11]. В дан-
ном исследовании мы склонны считать 
под зоонимами названия животных, ко-
торые в лингвистике применяются для 
обозначения слов, связанных с опреде-
лёнными видами, породами или особями 
животных. Отзоонимные глаголы входят 
как в лексику активного (общеупотре-
бительная и специальная лексика), так 
и пассивного (арго, сленг, жаргон и др.) 
запаса русского языка, однако все они 
выступают как продукт познавательных 
процессов человека – оценки и интерпре-
тации субъективного восприятия мира 
посредством его объяснения. На взгляд 
Н. Н. Болдырева, интерпретация в уз-
ком смысле трактуется как «процесс и 
результат субъективной репрезентации 
мира, основанной, с одной стороны, на 
существующих общечеловеческих пред-
ставлениях о мире и, с другой стороны, 
на его личном опыте взаимодействия с 
ним» [5, с. 11]. При сравнении человека с 
представителями животного мира интер-
претируются результаты познания жи-
вотного мира на схеме их соответствия 
нашей системе мнений и оценок. К при-
меру, способность обезьяны копировать 
действия и мимику людей или других 
животных может рассматриваться как 
нечто отрицательное применительно к 
человеку.

Исходным словом словообразователь-
ных гнёзд отзоонимных глаголов являет-
ся название животного. Основным фак-
тором появления отзоонимных глаголов 
является необходимость замены много-
словных выражений простым однослов-
ным глаголом. Отзоонимные глаголы или 
зооглаголы от названий животных в рус-
ском языке образуются главным образом 
аффиксальным способом: 1) при помощи 
суффикса -и (ишачить), -ова/-ировать/ 
-изировать (паразитировать), -ича/-нича 
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(крысятничать), -ствова/-ествова (ехид-
ствовать), -е (советь); 2) при помощи 
префикса и суффикса (закабанеть), а так-
же постфикса -ся (петушиться).

На взгляд Л. А. Бабиной, «возникаю-
щие названия и смыслы являются резуль-
татом интерпретирующей деятельности 
человека, однако, войдя в систему языка, 
они, в свою очередь, определяют вос-
приятие окружающего мира человеком, 
формируют ту сетку координат, через 
которую он оценивает мир» [6, с. 108]. 
О. С. Брагарник-Станкевич заявляет, что 
перенос значений во время образования 
зооморфического глагола основан на 
сходстве с конкретными особенностями 
в поведении животного. Он выступает 
основой для развития глагольного зна-
чения, с качествами и характеристиками, 
приписываемыми ему [7, с. 36].

В. А. Степанова, «обращаясь к во-
просу классификации зооморфной лек-
сики, отмечает, что на сегодняшний 
день нет единой системы распределения 
лексических единиц с элементом-зоо-
нимом в фиксированные группы / клас-
сы» [8, с. 137]. Н. Н. Палкина считает, 
что «семантические компоненты, не от-
ражённые в словарных дефинициях, ока-
зываются существенными для языкового 
сознания, что может влиять на употре-
бление и понимание зоонимов» [9, с. 233]. 
В. А. Белошапкова утверждает, что глаго-
лы, образованные от зоонимов, в силу 
своей непродуктивности и немногочис-
ленности, выражают два вида значений. 
Первое их значение отождествляется со 
словами метафорами, образуя таким об-
разом глаголы со значением вести себя 
подобно тому, кто назван производящим 
словом. Второе их значение связано с та-
ким явлением, как «производить на свет» 
и образованы от супплетивных названий 
детёнышей и потому они представляют 
собой непродуктивный и немногочис-
ленный класс слов [10, с. 337]. Однако, 
согласно результатам данного исследова-
ния теоретического материала по задан-
ной тематике, нами было выявлено, что 

отзоонимные глаголы могут выражать и 
ещё ряд разнообразных значений.

Ниже приведены примеры данных 
значений, согласно nолковым словарям 
русского языка, Большого толкового сло-
варя русских глаголов и других словарей 
и представлены адекватные и эквива-
лентные способы их репрезентации в 
персидском языке.

Русские отзоонимные глаголы и 
способы их репрезентации  

в персидском языке
Наиболее широко представлена груп-

па отзоонимных глаголов, выражающих 
движение и перемещение в простран-
стве по схожести его совершения с по-
вадками, характерными определённому 
классу животных. Например, «Ага, все 
тело будет змеиться, а гипс стоять как ка-
менный …»1. Глагол змеиться в словаре 
Д. Н. Ушакова толкуется как 'простирать-
ся извилистой линией', а Т. Ф. Ефремова 
даёт определение как 'тянуться извили-
стой линией, напоминающей движущу-
юся змею'. В персидском языке русский 
глагол змеиться будет передаваться 
сложным глаголом ««پیج و تاب خوردن [пич-
о-тāб хордäн]2, дословно как 'извиваться 
и изгибаться', что подразумевает в себе 
способ перемещения схожий с движени-
ем змеи, или описательным путём «مثل 
 мэсл-э мāр пич-о-тāб] «مار پیچ و تاب خوردن
хордäн], дословно как 'словно змея изви-
ваться, изгибаться из стороны в сторону': 
 «آهان، تمام بدن مثل مار پیچ می خورد و گچ مانند
ایستاد.» خواهد   Āхāн, тäмāм-э бäдäн] سنگ 
мэсл-э мāр пич ми-хорäд вä гäч мāнäнд-э 
сäнг хāхäд истāд]. Также можно приве-
сти в пример отзоонимный глагол стре-
козить (от стрекоза), который в словаре 
Д. Н. Ушакова, с пометкой 'не употребля-
ется в настоящее время', толкуется как 
быть живым, непоседливым. Таким обра-

1 Андреева Ю. Многоточие сборки // Онлайн-би-
блиотека KNIJKY.ru. URL: https://knijky.ru/books/
mnogotochie-sborki (дата обращения: 27.10.2024).

2 В приложении к статье приведена таблица транс-
литерации.
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зом, изначальное его значение служило 
для выражения активности и динамич-
ности совершаемого действия. Напри-
мер: «Ежели такая, что по целым дням 
стрекозит?»1 В персидском языке русский 
глагол стрекозить будет передавать-
ся аналогичным предыдущему примеру 
способом: «بیش از حد متحرک بودن» [биш äз 
хäд мотэхäрэк будäн], дословно как 'быть 
слишком подвижным, динамичным' или 
сложным глаголом بی قرار بودن، جنب و جوش 
 би-гäрāр будäн, джонб-о-джуш] «داشتن» 
дāштäн], дословно как 'быть оживлён-
ным, непоседливым' согласно его значе-
нию в русском языке: «باشد که اینطوری   اگر 
چه؟ باشد،  بیقرار  روز  تمام طول  -Äгäр ин] «در 
тори бāшäд кэ дäр тäмāм-э тул-э руз би-
гäрāр бāшäд, чэ?]. Таким образом, отзо-
онимные русские глаголы, выражающие 
значение движения и перемещения, пере-
даются в персидском языке при помощи: 
1) описательных глагольных выражений 
в сочетании с изначальным указанием на 
животное; 2) сложных глаголов согласно 
их коннотации.

Немалый интерес вызывает группа 
отзоонимных глаголов, которые выра-
жают способ и характер передачи речи 
коммуникатирующими на основе схоже-
сти с повадками обозначенного зоони-
ма. К примеру, к данной группе глаголов 
можно отнести такой глагол, как соба-
читься, который в словаре Т. Ф. Ефре-
мовой толкуется как 'ругать и бранить'. 
Данное значение отзоонимного глагола 
в персидском языке будет передаваться 
при помощи сложного глагола «ناسزا گفتن» 
[нāсэзā гофтäн], дословно как 'браниться, 
ссориться'. Следует отметить, что в пер-
сидском языке также можно встретить 
выражение «گرفتن پاچه  سگ   мэсл-э] «مثل 
сäг пāчэ гэрэфтäн], дословно как 'собака, 
кусающая за штанину', передающее ана-
логичное значение русского глагола соба-
читься. Однако в лексике неформально-

1 Чехов А. П. Дипломат // Бесплатная Электронная 
Интернет-Библиотека классической литературы. 
URL: http://libclub.com/C/ChehovAP/ChehovAP- 
284-49.htm (дата обращения: 27.10.2024).

го общения собачить выражает значение 
‘работать не покладая рук, делать что-
либо быстро, интенсивно, изо всех сил’, 
что зафиксировано в «Словаре русского 
арго»2. К примеру: «Он тебя собачил, со-
бачил, и сейчас приказывал, чтоб согнать 
тебя со двора долой»3. В таком случае рус-
ский отзоонимный глагол меняет свою 
интерпретацию и в персидском языке. او» 
حالا و  کنی  کار  نیرو  تمام  با  که  کرد  مجبور  را   تو 
کند.» بیرون  حیاط  از  را  تو  که  داد   У то] دستور 
рā мäджбур кäрд кэ бā тäмāм-э ниру кāр 
кони вä хāлā дäстур дāд кэ то рā äз хäят 
бирун конäд].

В данную группу отзоонимных глаго-
лов также можно отнести такой вариант 
отзоонимного глагола, как ехидничать, 
образованного от названия животно-
го ехидна. В Большом толковом словаре 
русских глаголов ехидничать толкует-
ся как 'язвить, насмехаться и говорить 
колкости'4. В персидском языке ему со-
ответствуют сложные глаголы و  «نیش 
زدن»  زخم» и [ниш вä кэнāйэх зäдäн] کنایه 
زدن  дословно ,[зäхм-э зäбāн зäдäн] «زبان 
как 'язвить, говорить колкости'. Однако 
в персидской лингвокультуре нередко в 
качестве эквивалента значения русского 
ехидничать используются иные сравни-
тельные параметры, как например «مثل 
نیش زدن  мэсл-э äгрäб вä мāр] «عقرب و مار 
ниш зäдäн], дословно – 'укусить как змея 
и скорпион'. 

Группа отзоонимных глаголов дея-
тельности также представлена глаголами, 
характеризующими действие согласно 
общности действия с обозначенным жи-

2 См.: Словарь русского арго [Электронный ресурс]. 
URL: https://rus-russian-argo.slovaronline.com/ (дата 
обращения: 27.10.2024).

3 Толстой Л. Н. Власть тьмы, или «Коготок увяз, 
всей птичке пропасть» // Русская виртуальная 
библиотека. URL: https://rvb.ru/tolstoy/01text/vol_ 
11/01text/0269.htm (дата обращения: 27.10.2024).

4 См.: Большой толковый словарь русских глаго-
лов / отв. ред: Л. Г. Бабенко [Электронный ресурс]. 
URL: https://gramota.ru/biblioteka/slovari/bolshoj-
tolkovyj-slovar-russkikh-glagolov (дата обращения: 
27.10.2024). Далее – Большой толковый словарь 
русских глаголов.
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вотным. Например: «Бдительно следил за 
всеми, кто ловчил и изворачивался, кто 
заставлял других ишачить вместо себя»1. 
Глагол ишачить в словаре Т. Ф. Ефремо-
вой имеет значение 'безропотного вы-
полнения тяжёлой физической работы'. 
Данная семантика отзоонимного глагола 
передаётся в персидском языке глаголь-
но-описательным способом в сочетании 
с обозначенным зоонимом как الاغ  «مثل 
کردن» -до ,[мэсл-э олāг кāр кäрдäн] کار 
словно 'работать как ишак', или کارهای 
-кāр] «فیزیکی سخت را بدون شکایت انجام دادن»
хā-йэ физикийэ сäхт рā бэдун-э шэкāйäт 
äнджāм дāдäн], дословно как 'безропотно 
выполнять тяжёлую физическую работу'.

Немаловажный интерес вызывает 
группа отзоонимов, включающая в себя 
такие глаголы, которые образованы от 
названий животных на основе общно-
сти их поведения и эмоционального со-
стояния. К примеру, глагол ершиться 
толкуется в русских словарях Ушакова и 
Ожегова как 'входить в задор, горячить-
ся, спорить и упрямиться'. Например: 
«Илья … ершишься, злобишься … ну, на-
прасно это, по-моему»2. В данном предло-
жении ершиться представлен сложным 
глаголом کردن  дословно ,[дāг кäрдäн] داغ 
'горячиться и нервничать'. Глагол пету-
шиться у С. И. Ожегова толкуется как 
'горячиться, вести себя запальчиво, зади-
ристо' и будет звучать в персидском вари-
анте аналогичным образом, согласно его 
основной семантике. Например, предло-
жение: «Казалось, что любое слово заде-
вало Андрея, и он нервничал, петушил-
ся …»3 в персидском языке будет звучать 
как به نظر می رسید که هر کلمه » آندری را آزار 
-Бэ нäзäр ми] می داد و او عصبی و عصبانی بود»
рэсид кэ хäр кäлäмэ Āндрэй рā āзāр ми-

1 Жжёнов Г. С. Саночки [Электронный ре-
сурс] // Воспоминания о ГУЛАГе и их авторы : 
[сайт]. URL: https://vgulage.name/books/zhzhenov-g-
s-sanochki (дата обращения: 27.10.2024).

2 Горький М. Трое [Электронный ресурс] // Максим 
Горький : [сайт]. URL: http://gorkiy-lit.ru/gorkiy/
proza/troe/troe.htm (дата обращения: 27.10.2024).

3 Большой толковый словарь русских глаголов.

дāд вä у äсäби вä äсäбāни буд]. Отметим, 
что в персидской лингвокультуре также 
употребляется выражение ««جنگی  خروس 
[хорус джäнги], дословно как 'бойцов-
ский петух', которое можно обозначить 
как эквивалент русского отзоонимного 
глагола в персидском языке.

Русский отзоонимный глагол набы-
читься согласно ведущим толковым сло-
варям русского языка выражает значение 
такого образа действия, как 'склонив 
голову, нахмуриться и смотреть испод-
лобья'. В данном случае предложение: 
«Сначала я хотел набычиться, поныть, но 
потом решил, что надо быть весёлым»4 
будет звучать так: –ابتدا می خواستم اخم آلود»  
 و در حالیکه سرم را پایین انداخته بودم غر بزنم، اما
-Эбтэдā ми] بعد تصمیم گرفتم که خوشحال باشم.»
хāстäм äхмāлуд вä дäр хāли кэ сäрäм рā 
пāйин äндāхтэ будäм гор бэзäнäм, äммā 
бäд тäсмим гэрэфтäм кэ хошхāл бāшäм], 
где русский отзоонимный глагол пере-
даётся описательным образом согласно 
его семантике. Следует отметить, что 
ошибочным является использование вы-
ражения «مثل گاو سر را پایین انداختن» [мэсл-э 
гāв сäр рā пāйин äндāхтäн], дословно 
'подобно быку склонив голову', так как 
в персидской лингвокультуре данное 
выражение не выказывает какой-либо 
агрессии, а наоборот – указывает на по-
корность и повиновение, неспособность 
проявлять какой-либо отпор.

Следующая группа отзоонимных 
глаголов представлена такими её вари-
антами, которые выражают значение 
преследования, нападения и охоту, и 
лексическими единицами, входящими в 
охотничий социалект. Данный лексиче-
ский класс отзоонимных глаголов в пер-
сидском языке будет передаваться при 
помощи сочетания названия животного 
со сложным глаголом «شکار کردن» [шэкāр 
кäрдäн], дословно 'совершать охоту'. К 
примеру, русский отзоонимный глагол 
соболевать, согласно толковым словарям 
4 Есин С. Н. Дневник [Электронный ресурс] // Ме-

муарист : [сайт]. URL: https://memuarist.com/ru/
events/57750.htm (дата обращения: 28.10.2024).
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'охотиться на соболя', в предложении: 
«Все охотники знают это, и потому никто 
не хочет соболевать около запрещённых 
скал»1 – означает охоту и отлов соболей. 
В персидском языке данное значение гла-
гола будет звучать как «کردن شکار   «سمور 
[сäмур шэкāр кäрдäн], дословно 'совер-
шать охоту на соболей'. Аналогичным 
способом также переводятся и другие 
отзоонимные глаголы, которые можно 
отнести к данной лексико-семантической 
группе: белковать как «سنجاب شکار کردن» 
[сäнджāб шэкāр кäрдäн], дословно как 
'охотится на белок', волковать как «گرگ 
 охотится' [горг шэкāр кäрдäн] «شکار کردن
на волка' и т. д.

Среди отзоонимных глаголов также 
выделяется группа глаголов, которые 
указывают на утрату, потерю человеком 
чего-либо как результат действия. К при-
меру, глагол отзооним обезлошадить в 
словаре Д. Н. Ушакова и Т. Ф. Ефремо-
вой трактуется как 'лишить кого-либо 
лошадей, сделать безлошадным'. Приве-
дём пример: «Обезлошадели мы совсем, 
от разгона да от бескормицы»2. Данное 
выражение будет переводиться на пер-
сидский язык как «ما بخاطر سرعت گرفتن و» 
 Мā бэ-хāтэр-э] بی غذایی اسب را از دست دادیم
сорäт гэрэфтäн вä би-гäзāий äсб рā äз 
дäст дāдим], где семантика русского от-
зоонимного глагола будет передаваться 
сложным глаголом «دادن دست   äз дäст] «از 
дāдäн], дословно 'потерять, лишить', при 
существительном «اسب» [äсб], дословно 
'лошадь'. Аналогичным образом в пер-
сидском языке передаётся и русский от-
зоонимный глагол обезрыбить – ماهی از» 
 в значении [мāхи äз дäст дāдäн] دست دادن»
'лишить рыбы'.

Приведём примеры отзоонимных 
глаголов, связанных с родом професси-
1 Арсеньев В. К. В горах Сихотэ-Алиня [Электрон-

ный ресурс] // Lib.Ru: Русская классика : [сайт]. 
URL: http://az.lib.ru/a/arsenxew_w_k/text_1917_v_
gorah_sihote-alinya.shtml (дата обращения: 
28.10.2024).

2 См.: Толковый словарь Даля [Электронный ре-
сурс] // Академик : [сайт]. URL: https://clck.
ru/3N3V76 (дата обращения: 02.11.2024).

ональной деятельности и профессио-
нальным интересом. К примеру, одно из 
значений глагола коноводить образова-
но от зоонима «коновод». В персидском 
языке данный отзоонимный глагол бу-
дет переводиться при помощи названия 
животного, т. е. «اسب» [äсб], дословно как 
'лошадь' в сочетании со сложным глаго-
лом «دادن -до ,[пäрвäрэш дāдäн] «پرورش 
словно 'разводить'. Следует отметить, 
что в словаре синонимов русского языка 
З. Е. Александровой3 отзооним коново-
дить трактуется как 'верховодить, рас-
поряжаться, командовать, заправлять'. 
Приведём пример: «Общительный, под-
вижной, со всеми знакомый – Липецкий 
тогда коноводил в гимназии»4. В данном 
случае и эквивалент русского глагола в 
персидском языке будет иметь иную ин-
терпретацию, согласно своей семантике: 
در لیپتسکی  مسائل،  همه»  به  آشنا  فعال،   اجتماعی، 
بود» مسئول  دبیرستان  در  زمان   ,Эджтэмāи] آن 
фäāл, äшнā бэ хäмэ чиз, Липецкий дäр āн 
зäмāн дäр дäбирэстāн мäсул буд].

Также среди отзоонимных глаголов 
русского языка можно выделить такую 
группу, которая указывает на рождение и 
появление на свет детёнышей животных и 
зверей согласно их зоологическому клас-
су. К примеру, глагол ожеребиться указы-
вает на разрешение от беременности ряда 
парнокопытных животных, таких как ко-
была, ослица, верблюдица и т. д. Отзоо-
нимные глаголы рождения передаются 
сочетанием названия детёнышей живот-
ных «اسب  дословно как ,[корэ äсб] «کره 
'жеребёнок', «کره خر» [корэ хäр] дословно 
как 'ослик', «بچه شتر» [бäче шотор] дослов-
но как 'верблюжонок' и сложного глагола 
آوردن» دنیا  -дослов ,[бэ доня āвäрдäн] «به 
но как 'рождать', или простым глаголом 
 .'дословно как 'рожать ,[зāйидäн] «زاییدن»

3 Александрова З. Е. Словарь синонимов русского 
языка. Практический справочник. М.: Русский 
язык, 2011. С. 179.

4 Барсуков М. Нерассказанная любовь [Электрон-
ный ресурс] // СовЛит : [сайт]. URL: https://www.
ruthenia.ru/sovlit/c/1022418.html (дата обращения: 
02.11.2024).
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Например: «А в осеннюю пору помогал 
жеребиться кобылам, ягниться овцам»1 и 
его персидский вариант «و در پاییز به مادیان 
آورد بدنیا  بره  گوسفند  و  کره  کرد  می   Вä] «کمک 
дäр пāиз бэ мāдян комäк ми-кäрд корэ вä 
гусфäнд бäрэ бэдоня āвäрäд].

Заключение
Подводя итоги отметим, что в препо-

давании русского языка как иностран-
ного на базе высших учебных заведений 
Ирана перевод является основным пред-
метом обучения. В связи с этим остро 
стоит вопрос интерпретации в персид-
ском языке отзоонимных глаголов, вхо-
дящих как в общеупотребительную и 
специальную лексику, так и в лексику не-
формального общения, в частности рус-
ского жаргона и арго.

Исходя из результатов проведённого 
лексико-семантического анализа рус-

ских отзоонимных глаголов, было вы-
явлено что они могут употребляться как 
в прямом, так и в переносном значении. 
Следовательно, и интерпретация их на 
персидском языке будет отличаться, в за-
висимости от его лексического значения. 
Таким образом, русские отзоонимные 
глаголы выражаются в персидском языке 
различными вариантами, отличающими-
ся способами образования. Основным и 
наиболее распространённым способом 
является передача их при помощи описа-
тельных глагольных выражений в сочета-
нии с отзоонимом, а также при помощи 
сложных глаголов согласно коннотации 
отзоонимного глагола на русском языке. 
Немаловажным способом интерпрета-
ции русского отзоонимного глагола на 
персидском языке являются также гла-
гольные описательные выражения более 
сложной структуры.

Приложение

Таблица транслитерации

Персидский звук Русская транслитерация Персидский звук Русская транслитерация
آ [ā] ظ-ض-ز-ذ [з]

َـ َا ـ [ä] ر [р]
ِــ ِا ـ [э] ژ [ж]
ُــ ُا ـ [о] ش [ш]
یا [и] ع [ع]
وا [у] ق-غ [г]
ب [б] ف [ф]
پ [п] ک [к]

ط - ت [т] گ [г]
ص - س – ث [с] ل [л]

ج [дж] م [м]
چ [ч] ن [н]

ه - ح [х] و [в]
خ [х] ی [й]
د [д] ای [я]

1

1 Гусев-Оренбургский С. И. Деревенский батюшка [Электронный ресурс] // РуЛиб : [сайт]. URL: https://rulib.
pro/read-book/729867-derevenskiy-batyushka?page=2 (дата обращения: 02.11.2024).
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Аннотация
Целью исследования является выявление особенностей использования структурно-семанти-
ческих средств в заголовках французских статей различных жанров для определения спосо-
бов выражения основных интенций авторов. 
Процедура и методы. Базовое содержание исследования составляет анализ значительного 
объёма заголовков статей из ведущих французских изданий за 2023–2024 гг., собранных по-
средством метода сплошной выборки. В основу методологии были положены приёмы лингви-
стического наблюдения и описания, контекстный и коммуникативно-прагматический анализ.
Результаты. В ходе исследования удалось определить основные синтаксические и семанти-
ческие инструменты французского языка, применяемые авторами статей разных жанров при 
создании заголовков. Было показано, что использование специфичных морфолого-синтак-
сических моделей и лексических элементов в заголовке обусловлено, помимо совокупности 
собственно языковых и внешних факторов, жанровой и стилистической принадлежностью 
статьи.
Теоретическая и/или практическая значимость. Результаты могут применяться в процессе об-
учения французскому языку при изучении газетных статей, в спецкурсах по языку прессы в 
бакалавриате, специалитете и магистратуре.1

Ключевые слова: аналитический обзор, газетный заголовок, интервью, инфографика, репор-
таж
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Abstract
The aim of the study is to identify the peculiarities of the use of structural-semantic means in the 
headlines of French articles of various genres to determine the ways of expressing the main inten-
tions of the authors. 
Methodology. The basic content of the study is the analysis of a considerable volume of headlines of 
articles from leading French publications for 2023-2024, collected through the method of continuous 
sampling. The methodology was based on the methods of linguistic observation and description, 
contextual and communicative-pragmatic analysis.
Results. The study identified the main syntactic and semantic tools of the French language used by 
authors of articles of different genres when creating headlines. It was shown that the use of specific 
morphological-syntactic models and lexical elements in the headline is conditioned by the genre and 
stylistic affiliation of the article, in addition to the totality of linguistic and external factors.
Research implications. The results of the study can be used in the process of teaching French when 
studying newspaper articles, in special courses on the language of the press at the senior stage of 
bachelor's, specialist and master's degree.

Keywords: analytical review, newspaper headline, interview, infographics, reportage
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Введение
В статье проводится исследование 

структурных и семантических характери-
стик заголовков статей разных газетных 
жанров на французском языке . Заголовки 
традиционно представляют собой особый 
интерес для современных лингвистов, по-
скольку они являются своего рода сжаты-
ми текстами с яркой целевой установкой, в 
которых можно наблюдать разнообразные 
языковые явления . Исследователи анали-
зируют названия статей, написанных на 
разных языках, как с точки зрения линг-
вистики текста и теории дискурса [1–4], 
семантики и стилистики [5–8], теории пе-

ревода и фразеологии [9–13], так и на базе 
лексико-грамматических особенностей 
[14–18] . Такое разнообразие подходов и 
методов анализа позволяет глубже понять 
не только структуру самих названий ста-
тей, но и способы передачи информации 
в них, а также влияние контекста и вне-
языковой реальности на формирование 
структуры и содержания заголовка .

методологическая база исследова-
ния включала: метод лингвистического 
наблюдения и описания, а также приме-
нение приёмов контекстного и комму-
никативно-прагматического анализа ис-
следуемого языкового материала .
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Целью настоящего исследования 
было выявить взаимосвязь структурных 
и семантических особенностей заголовка 
с жанровой принадлежностью текста га-
зетной статьи . В процессе исследования 
были выделены наиболее распространён-
ные современные жанры статей фран-
цузской прессы, а также был предпринят 
морфолого-синтаксический и лексико-
семантический анализ названий статей 
в соответствии с указанными жанрами . 
Исследование проводилось на материале 
собранного автором корпуса названий 
статей, опубликованных в электронных 
версиях ведущих французских периоди-
ческих изданиий (Le Figaro1, Le Particulier 
sur Le Figaro2, Le Point3) за 2023–2024 гг .

Характеристика структуры  
и семантики заголовков статей 
французской прессы в аспекте 

жанровых особенностей
При выделении жанров статей неиз-

бежно возникает вопрос выбора опреде-
лённой классификации, согласно которой 
возможно анализировать наиболее рас-
пространённые виды газетных текстов . В 
основу данного исследования было поло-
жено традиционное разделение статей по 
самым крупным рубрикам современных 
французских периодических изданий . 
Таким образом были выделены наиболее 
значимые виды современной француз-
ской газетной статьи . 

Опрос (appel à témoignages) можно 
считать наиболее интерактивным ви-
дом газетной статьи, поскольку целевая 
аудитория выступает своеобразным со-
автором текста и активным участником 
дискуссии . Тематика статей подобного 
типа затрагивает актуальные проблемы, 
1 Le Figaro [Электронный ресурс] . URL: https://www .

lefigaro .fr/ (дата обращения: 18 .01 .2025) . Далее – Le 
Figaro .

2 Le Particulier sur Le Figaro [Электронный ресурс] . 
URL: https://leparticulier .lefigaro .fr/ (дата обраще-
ния: 18 .01 .2025) . Далее – Le Particulier sur Le Figaro .

3 Le Point [Электронный ресурс] . URL: https://www .
lepoint .fr/ . (дата обращения: 18 .01 .2025) . Далее – Le 
Point .

волнующие общество, и призывает чита-
теля выразить своё мнение по тому или 
иному злободневному вопросу, вступить 
в полемику . Такой тип газетной статьи 
характеризуется определёнными морфо-
лого-синтаксическими особенностями 
структуры . Так, вопросительные пред-
ложения выбираются авторами статей-
опросов в подавляющем большинстве 
случаев, что обусловлено самой целеуста-
новкой опроса как жанра, призывающего 
читателей поделиться своим мнением в 
комментариях .

Часто само название типа статьи “ap-
pel à témoignages” указано в самом начале 
заголовка:

Appel à témoignages: avez-vous déjà 
planifié votre perte d’autonomie?4

Appel à témoignages: Quelle est la place 
des écrans dans votre famille?5

Appel à témoignages: dans votre fa-
mille, quels sont les sujets de discorde entre 
générations?6

Также в начале названия опроса мо-
жет встречаться описание проблемы, ко-
торой посвящён текст самой статьи:

Grands-parents: vos méthodes d’éduca-
tion se heurtent-elles à celles de vos enfants?7

Perte d’autonomie: quelles solutions 
avez-vous privilégiées pour vos parents 
âgés?8

4 Sénéchal J . Appel à témoignages : avez-vous déjà plani-
fié votre perte d’autonomie ? // Le Figaro . URL: https://
clck .ru/3MyTVZ (дата обращения: 18 .01 .2025) . Да-
лее – Sénéchal J . Appel à témoignages : avez-vous déjà 
planifié votre perte d’autonomie ?

5 Sénéchal J . Appel à témoignages : Quelle est la place des 
écrans dans votre famille ? // Le Figaro . URL: https://
clck .ru/3MyTdH (дата обращения: 07 .11 .2024) .

6 Boilait E ., Mérat V . Appel à témoignages : dans votre 
famille, quels sont les sujets de discorde entre généra-
tions? // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyThZ (дата 
обращения: 13 .01 .2025) .

7 Sénéchal J . Grands-parents : vos méthodes d’éducation 
se heurtent-elles à celles de vos enfants ? // Le Figaro . 
URL: https://clck .ru/3MyTpa (дата обращения: 
31 .12 .2024) .

8 Sénéchal J . Perte d’autonomie : quelles solutions avez-
vous privilégiées pour vos parents âgés ? // Le Figaro . 
URL: https://clck .ru/3MyTuQ (дата обращения: 
24 .10 .2024) .
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Повелительное наклонение нередко 
используется авторами статей-опросов 
для призыва целевой аудитории к более 
активному выражению своего мнения 
или позиции:

[Appel à témoignage]: vous rencontrez 
des difficultés avec votre investissement en 
résidences services? Racontez-nous1

Vous avez été victime d’un détournement 
d’héritage? Racontez-nous votre histoire!2

Для привлечения наиболее широкой 
аудитории журналисты могут прибегать 
не только к обращению на «Вы», но даже 
к формулировке заголовка от первого 
лица, что побуждает читателя рассматри-
вать определённую проблему как важней-
шую часть своей жизни (подобный спо-
соб применяется авторами книг и даже 
разработчиками компьютерных игр, так 
называемых «игр от первого лица»):

Appel à témoignages: avez-vous déjà pla-
nifié votre perte d’autonomie?3

Appel à témoins: je rencontre des pro-
blèmes avec le versement de ma retraite4

Такой жанр журналистики, как пор-
третная зарисовка (portrait), посвящён 
личности того или иного известного че-
ловека из области политики, бизнеса, 
культуры . В подобных статьях, как пра-
вило, отсутствует сюжет или анализ ка-
кой-либо проблемы, они представляют 
собой биографическую справку . Нередко 
авторы приводят высказывания главного 
героя статьи по определённому вопросу, 
его мнение в области той или иной сферы 
деятельности . Соответственно, названия 
портретных зарисовок обладают опре-
1 [Appel à témoignage] : vous rencontrez des difficul-

tés avec votre investissement en résidences services ? 
Racontez-nous // Le Particulier sur Le Figaro . URL: 
https://clck .ru/3MyTy6 (дата обращения: 16 .10 .2024) .

2 Mazodier C . Vous avez été victime d’un détournement 
d’héritage ? Racontez-nous votre histoire ! // Le Par-
ticulier sur Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyU4B 
(дата обращения: 10 .12 .2024) .

3 Sénéchal J . Appel à témoignages : avez-vous déjà plani-
fié votre perte d’autonomie ?

4 Schmidiger F . Appel à témoins : je rencontre des prob-
lèmes avec le versement de ma retraite // Le Particulier 
sur Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyUGS (дата об-
ращения: 12 .12 .2024) .

делённой структурной спецификой . Так, 
цитирование высказываний известных 
людей очень распространено в названи-
ях статей-зарисовок . Обращает на себя 
внимание частое использование цитат 
от первого лица, что объясняется опре-
делённой близостью указанного жанра 
газетной статьи к интервью . 

«J’ai gardé une affection pour ce secteur»: 
la DG déléguée de Lacoste est nommée5

«Nous sommes attachés à nos savoir-
faire»: Michel Bernardaud, une main de fer 
dans un gant de porcelaine6

«J’ai appris au contact d’une clientèle 
exigeante»: un ancien de Sephora et d’Apple 
nommé directeur général de La Maison du 
chocolat7

Поскольку портретные зарисовки яв-
ляются своеобразным эскизным описа-
нием известной личности, в них иногда 
используется перечисление основных вех 
деятельности главного героя:

Fils de banquier, dans l’entreprise depuis 
32 ans: qui est François-Xavier de Mallmann, 
ce Français qui monte chez Goldman Sachs?8

Ingénieure, issue de l’industrie pétro-
lière . . . Qui est Hinda Gharbi, la quatrième 
femme dirigeante du CAC 40?9

5 Kenigswald M . «J’ai gardé une affection pour ce 
secteur» : la DG déléguée de Lacoste est nommée à la 
tête de Sephora en Europe et au Moyen-Orient // Le 
Figaro . URL: https://clck .ru/3MyUMY (дата обраще-
ния: 28 .01 .2025) .

6 Debray-Mauduy A . «Nous sommes attachés à nos 
savoir-faire»: Michel Bernardaud, une main de fer dans 
un gant de porcelain // Le Figaro . URL: https://clck .
ru/3MyUQD (дата обращения: 28 .01 .2025) .

7 Kenigswald M . «J’ai appris au contact d’une clientèle 
exigeante» : un ancien de Sephora et d’Apple nommé 
directeur général de La Maison du chocolat // Le Figa-
ro . URL: https://clck .ru/3MyUWU (дата обращения: 
22 .01 .2025) .

8 Kenigswald M . Fils de banquier, dans l’entreprise 
depuis 32 ans : qui est François-Xavier de Mallmann, 
ce Français qui monte chez Goldman Sachs ? // Le Fi-
garo . URL: https://clck .ru/3MyUb5 (дата обращения: 
22 .01 .2025) .

9 Kenigswald M . Ingénieure, issue de l’industrie pétro-
lière . . . Qui est Hinda Gharbi, la quatrième femme di-
rigeante du CAC 40 ? // Le Figaro . URL: https://clck .
ru/3MyUdS (дата обращения: 12 .02 .2024) .
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Fondateur d’Empruntis, fidèle du Crédit 
agricole: qui est le nouveau directeur général 
de LCL?1

Сфера деятельности, которой посвя-
тил свою жизнь герой статьи, в которой 
он достиг успеха, может быть указана в 
начале заголовка:

Emploi: Benoît Derigny succède à Alain 
Roumilhac à la tête de Manpower en France2

Automobile: Patrick Koller quitte son 
poste de directeur général de l’équipementier 
Forvia3

Mode: le fondateur de Vestiaire Col-
lective prend les rênes d’une entreprise de 
luxe de seconde main dont Darren Star est 
actionnaire4

Интерес читателя к тексту статьи мо-
жет быть обусловлен интригой внутри 
заголовка – намёком на ту или иную лич-
ность, которой посвящена зарисовка, без 
указания имени .

L’ex-directrice marketing de McDo-
nald’s en France est nommée patronne de 
Pizza Hut pour l’Hexagone5

Le groupe d’Alain Ducasse choisit un in-
génieur pour endosser la direction générale6

1 Kenigswald M . Fondateur d’Empruntis, fidèle du 
Crédit agricole: qui est le nouveau directeur général de 
LCL? // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyUfw (дата 
обращения: 01 .09 .2024) .

2 Kenigswald M . Emploi : Benoît Derigny succède à 
Alain Roumilhac à la tête de Manpower en France // Le 
Figaro . URL: https://clck .ru/3MyUiD (дата обраще-
ния: 11 .12 .2024) .

3 Kenigswald M . Automobile : Patrick Koller quitte son 
poste de directeur général de l’équipementier For-
via // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyUnk (дата 
обращения: 13 .12 .2024) .

4 Kenigswald M . Mode: le fondateur de Vestiaire Col-
lective prend les rênes d’une entreprise de luxe de sec-
onde main dont Darren Star est actionnaire // Le Fi-
garo . URL: https://clck .ru/3MyUpb (дата обращения: 
13 .12 .2024) .

5 Kenigswald M . L’ex-directrice marketing de McDon-
ald’s en France est nommée patronne de Pizza Hut pour 
l’Hexagone // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyV4z 
(дата обращения: 14 .01 .2025) .

6 Kenigswald M . Le groupe d’Alain Ducasse choisit un 
ingénieur pour endosser la direction générale // Le Fi-
garo . URL: https://clck .ru/3MyV7B (дата обращения: 
06 .12 .2024) .

L’ancien directeur général du répara-
teur WeFix prend la tête de Nature & Décou-
vertes7

Употребление неопределённого ар-
тикля в подобных случаях помогает ещё 
больше акцентировать внимание на но-
визне информации, описываемой в тек-
сте статьи:

Un ancien de Nespresso aux commandes 
du torréfacteur italien Lavazza en France et 
au Benelux8

Un ex-cadre de Coca-Cola devient direc-
teur général pour l’Europe des boissons sans 
alcool Suntory9

Une Française, ancienne de L’Oréal, de-
vient directrice générale de MAC Cosmetics10

Инфографика (infographie) является 
одним из самых молодых, но при этом 
стремительно развивающихся жанров 
статей . Она позволяет передавать слож-
ные данные в доступной и наглядной 
форме, делая их легче воспринимаемыми 
для читателей . Основной задачей инфо-
графики является представление фактов, 
статистики и другой количественной 
информации через графики, диаграммы 
и схемы . Современные технологии по-
зволяют создавать интерактивные инфо-
графические материалы, которые дают 
возможность пользователям взаимодей-
ствовать с данными . Инфографика помо-
гает журналистам привлекать внимание к 
важным вопросам, делая их более запоми-
нающимися и интересными для широкой 
аудитории . Одним из ключевых преиму-

7 Kenigswald M . L’ancien directeur général du répara-
teur WeFix prend la tête de Nature & Découvertes // Le 
Figaro . URL: https://clck .ru/3MyVAB (дата обраще-
ния: 29 .11 .2024) .

8 Kenigswald M . Un ancien de Nespresso aux com-
mandes du torréfacteur italien Lavazza en France et 
au Benelux // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyVE3 
(дата обращения: 05 .03 .2024) .

9 Kenigswald M . Un ex-cadre de Coca-Cola devient di-
recteur général pour l’Europe des boissons sans alcool 
Suntory // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyVH9 
(дата обращения: 23 .02 .2024) .

10 Kenigswald M . Une Française, ancienne de L’Oréal, 
devient directrice générale de MAC Cosmetics // Le 
Figaro . URL: https://clck .ru/3MyVL8 (дата обраще-
ния: 12 .02 .2024) .
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ществ этого жанра является его универ-
сальность: он подходит для различных 
платформ, включая печатные издания, 
веб-сайты и социальные сети . Важно учи-
тывать, что инфографика должна быть не 
только визуально привлекательной, но и 
точной, чтобы избежать искажения ин-
формации . С точки зрения структурных 
особенностей заголовки инфографиче-
ских статей достигают максимальной ла-
коничности, глагольные формы употре-
бляются нечасто, предпочтение отдаётся 
номинативным конструкциям: 

7 octobre: la réponse d'Israël en cartes1

Dans les secrets des vitraux de Notre-
Dame2

De l'électricité grâce à la force des vagues3

Vendée Globe: décollage immédiat au-
tour du monde4

Неудивительно, что цифры и числи-
тельные, а также существительные, наре-
чия, прилагательные и глаголы с семанти-
кой количественности часто встречаются 
в заголовках статей с инфографикой:

Charlie Hebdo, Montrouge, Hyper Ca-
cher . . . Récit des trois jours où la France a 
basculé dans le terrorisme5

150 ans de l’Opéra Garnier: les secrets 
d’une construction magistrale6

24 Heures du Mans: à 340 km/h avec 
Loïc Duval dans la Peugeot 9X87

1 Lasserre I . Israël: la victoire militaire et ses ombres // Le 
Figaro . URL: https://clck .ru/3MyVNV (дата обраще-
ния: 22 .10 .2024) .

2 Lescurier Ch . Dans les secrets des vitraux de Notre-
Dame // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyVRY 
(дата обращения: 03 .12 .2024) .

3 Lescurier Ch . De l'électricité créée grâce à la force des 
vagues // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyVtg (дата 
обращения: 12 .12 .2024) .

4 Sallé C . 48 h à Copenhague, capitale du mieux-
vivre // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyVww (дата 
обращения: 10 .11 .2024) .

5 Ingiusto D ., Bijotat A . Charlie Hebdo, Montrouge, Hy-
per Cacher . . . Récit des trois jours où la France a bas-
culé dans le terrorisme // Le Figaro . URL: https://clck .
ru/3MyW6n (дата обращения: 06 .01 .2025) .

6 Lescurier Ch . 150 ans de l’Opéra Garnier : les secrets 
d’une construction magistral // Le Figaro . URL: https://
clck .ru/3MyWBJ (дата обращения: 16 .01 .2025) .

7 Festor G . 24 Heures du Mans : à 340 km/h avec Loïc 
Duval dans la Peugeot 9X8 // Le Figaro . URL: https://

Le déclin de l'or noir est-il inéluctable?8

Icon of The Seas, le paquebot de tous les 
superlatifs9

Определённый артикль явно прева-
лирует в названиях инфографических 
статей на французском языке; высокая 
степень детерминированности понятий, 
явлений и объектов, упоминаемых в за-
головке, достигается за счёт точного, пол-
ного описания в тексте статьи, изобилую-
щем конкретными цифрами, графиками, 
картами и диаграммами:

Les sous-marins Scorpène à la conquête 
du monde10

Visite du pape François à Marseille: la 
crise migratoire, au cœur de la diplomatie 
pontificale11

La révolution de l'énergie osmotique12

Вопросительные конструкции также 
играют важную роль в названиях инфо-
графических статей на французском язы-
ке . Наиболее часто они встречаются при 
обсуждении проблемы, актуальной ши-
рокому кругу лиц, часто практического 
характера:

Les feux d’artifice du 31 décembre vont-
ils être définitivement remplacés par des 
spectacles de drones?13

clck .ru/3MyWE4 (дата обращения: 06 .01 .2025) .
8 Lescurier Ch . Le déclin de l'or noir est-il inélucta-

ble ? // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyWHF (дата 
обращения: 31 .08 .2024) .

9 Bernard-Guilbaud Y . Icon of The Seas, le paquebot 
de tous les superlatifs // Le Figaro . URL: https://clck .
ru/3MyWL6 (дата обращения: 08 .01 .2024) .

10 Lescurier Ch . Les sous-marins Scorpène à la conquête 
du monde // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyWNo 
(дата обращения: 18 .09 .2024) .

11 Guénois J .-M . Visite du pape François à Marseille : 
la crise migratoire, au cœur de la diplomatie pontifi-
cale // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyWTW (дата 
обращения: 23 .09 .2024) .

12 Lescurier Ch . La révolution de l'énergie os-
motique // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyWZT 
(дата обращения: 11 .01 .2025) .

13 Mondon N ., Battez L . Les feux d’artifice du 31 décem-
bre vont-ils être définitivement remplacés par des 
spectacles de drones ? // Le Figaro . URL: https://clck .
ru/3MyWdL (дата обращения: 31 .12 .2024) .
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Savez-vous vraiment lire votre fiche de 
paie? Le Figaro vous aide à la décrypter ligne 
par ligne1

Turbulences aériennes: va-t-il devenir 
plus dangereux de prendre l’avion?2

Интервью (entretien) – это жанр ста-
тьи, который представляет собой беседу 
между журналистом (интервьюером) и 
одним или несколькими собеседниками 
(интервьюируемыми) . Основная цель ин-
тервью заключается в получении инфор-
мации, мнений, оценок или разъяснений 
по определённой теме непосредственно 
от человека, обладающего знаниями или 
опытом в той или иной области . Структу-
ра заголовков интервью непосредственно 
связана с содержательной частью . Без-
условно, наиболее важным элементом 
названия статьи-интервью является пер-
соналия, которой посвящён текст самой 
статьи . Чаще всего имя главного героя 
упомянуто в самом начале заголовка, при 
этом должность или название предпри-
ятия, где он работает, может непосред-
ственно следовать после имени:

Federico Gonzalez, PDG de Louvre Ho-
tels Group: «En France, il y a trop de process 
et de hiérarchie»3

Jérôme Stubler, président d’Equans: «Le 
droit à l’erreur n’est pas le droit à la faute»4

Philippe Delorme (Kone): «Je préfère la 
vitesse à la perfection»5

1 Confrère E ., Douine H . M . Savez-vous vraiment lire 
votre fiche de paie ? Le Figaro vous aide à la décryp-
ter ligne par ligne // Le Figaro . URL: https://clck .
ru/3MyWjt (дата обращения: 01 .11 .2024) .

2 Lescurier Ch . Turbulences aériennes : va-t-il deve-
nir plus dangereux de prendre l’avion ? // Le Figaro . 
URL: https://clck .ru/3MyWn2 (дата обращения: 
06 .11 .2024) .

3 Caillaud C ., Visseyrias M . Federico Gonzalez, PDG de 
Louvre Hotels Group: «En France, il y a trop de pro-
cess et de hiérarchie» // Le Figaro . URL: https://clck .
ru/3MyWrD (дата обращения: 02 .02 .2025) .

4 Bembaron E ., Jacquot B . Jérôme Stubler, président 
d’Equans: «Le droit à l’erreur n’est pas le droit à la 
faute» // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyWxk 
(дата обращения: 27 .01 .2025) .

5 Bodescot A . Philippe Delorme (Kone) : « Je préfère la 
vitesse à la perfection » // Le Figaro . URL: https://clck .
ru/3MyX2W (дата обращения: 19 .01 .2025) .

Danièle Marcovici (Raja): «J’ai gardé mes 
convictions sociales et féministes»6

В некоторых случаях имя известного 
человека предваряется его должностью 
или названием компании, в которой он 
работает: 

Chez Securitas France, Frank Lambrigts 
insiste sur la responsabilité à tous les étages7

Au BCG, le directeur général Olivier Sca-
labre pilote à la fois le temps long et le temps 
court8

Pour l’investisseur Cédric Chateau, «l’al-
chimie managériale est la clé de la réussite»9

Как правило, в заголовках подобного 
типа выделена цитата из самого интер-
вью, наиболее ярко характеризующая по-
зицию главного героя по тому или иному 
актуальному вопросу:

Nicolas Namias: «Faire dépendre la 
consommation des seuls JO de Paris 2024, ce 
n’est pas sérieux»10

Normann Hodara, DG d’Inetum France: 
«L’IA rend nos métiers plus intéressants»11

Xavier Barbaro: «Il n’est pas indispensable 
de s’affranchir des panneaux solaires chinois»12

6 Caillaud C . Danièle Marcovici (Raja): «J’ai gardé 
mes convictions sociales et féministes» // Le Figaro . 
URL: https://clck .ru/3MyX6q (дата обращения: 
12 .01 .2025) .

7 De Monicault F . Chez Securitas France, Frank Lam-
brigts insiste sur la responsabilité à tous les étages // Le 
Figaro . URL: https://clck .ru/3MyXA6 (дата обраще-
ния: 08 .11 .2024) .

8 De Monicault F . Au BCG, le directeur général Oliv-
ier Scalabre pilote à la fois le temps long et le temps 
court // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyXED (дата 
обращения: 08 .11 .2024) .

9 De Monicault F . Pour l’investisseur Cédric Chateau, 
«l’alchimie managériale est la clé de la réussite» // Le 
Figaro . URL: https://clck .ru/3MyXRk (дата обраще-
ния: 20 .11 .2024) .

10 Letessier I ., De Monicault F . Nicolas Namias: «Faire 
dépendre la consommation des seuls JO de Paris 2024, 
ce n’est pas sérieux» // Le Figaro . URL: https://clck .
ru/3MyYFL (дата обращения: 05 .11 .2024) .

11 De Monicault F . Normann Hodara, DG d’Inetum 
France : «L’IA rend nos métiers plus intéressants» // Le 
Figaro . URL: https://clck .ru/3MyYK3 (дата обраще-
ния: 14 .11 .2024) .

12 Bembaron E . Xavier Barbaro: «Il n’est pas indispens-
able de s’affranchir des panneaux solaires chinois» // Le 
Figaro . URL: https://clck .ru/3MyYQJ (дата обраще-
ния: 05 .04 .2024) .
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Личные и притяжательные местои-
мения первого и второго лица нередко 
употребляются в статьях-интервью, в 
частности в цитатах, что производит впе-
чатление непосредственного общения 
читателей с опрашиваемым человеком .

Anthony Afflelou: «J’ai une chance: j’ai 
grandi avec l’entreprise»1

François Jacq, dirigeant du CEA: «Vous 
réussissez parce que ceux qui vous entourent 
font plus et mieux que vous»2

Laurent Degré: «Nos bureaux sont des 
espaces collaboratifs»3

Philippe Delpech, PDG de Sonepar: «Les 
gens vous suivent s’ils vous comprennent»4

Репортаж (reportage) – это жанр жур-
налистики, который предполагает опе-
ративное освещение текущих событий 
с места происшествия . репортёр лично 
присутствует во время события и пере-
даёт его ход, атмосферу, детали и впе-
чатления . репортаж помогает читателям 
почувствовать себя свидетелями значи-
мых событий, погружает их в атмосферу 
происходящего и предоставляет макси-
мально полную картину произошедшего . 
репортёры используют весь спектр язы-
ковых средств для подчёркивания своего 
непосредственного участия в событиях, 
описанных в статье, и вовлечения чита-
теля в определённую ситуацию . В част-
ности, существительные, причастия, 
наречия и предлоги со значением локали-
зации позволяют целевой аудитории по-
чувствовать себя в центре событий:

Reportage: Facebook vu de l'intérieur5

1 De Monicault F . Anthony Afflelou: «J’ai une chance: j’ai 
grandi avec l’entreprise» // Le Figaro . URL: https://clck .
ru/3Mybet (дата обращения: 28 .11 .2024) .

2 De Monicault F . François Jacq, dirigeant du CEA: 
«Vous réussissez parce que ceux qui vous entourent 
font plus et mieux que vous» // Le Figaro . URL: https://
clck .ru/3MybpK (дата обращения: 21 .11 .2024) .

3 De Monicault F . Laurent Degré: «Nos bureaux sont des 
espaces collaboratifs» // Le Figaro . URL: https://clck .
ru/3Mybu7 (дата обращения: 10 .11 .2024) .

4 Jacquot B ., De Monicault F . Philippe Delpech, PDG de 
Sonepar : «Les gens vous suivent s’ils vous compren-
nent» // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3Myc7n (дата 
обращения: 11 .11 .2024) .

5 Grallet G . Reportage : Facebook vu de l'intérieur // Le 

Au cœur de l’émotion Notre-Dame de 
Paris6

Au Groenland, dans les coulisses des 
manœuvres trumpistes7

Road-trip de fin du monde à Los Angeles, 
au milieu des ruines8

Нередко названия статей-репорта-
жей содержат указание на определённую 
страну, город или местность, откуда ве-
дётся репортаж:

Chine-Inde: guerre froide aux Maldives9

Afrique du Sud: le gouvernement sous le 
feu des critiques après avoir laissé les travail-
leurs illégaux d’une mine mourir de faim10

La Villa Hegra, le soft power français au 
cœur du désert saoudien11

В большинстве случаев в названи-
ях репортажей присутствует настоящее 
время, что обусловлено стремлением 
подчеркнуть оперативность передачи 
информации, т . к . репортажи обычно пу-
бликуются вскоре после определённого 
события, иногда даже во время его раз-
вития .

Quand le «made in Germany» se 
délocalise en Pologne12

Point . URL: https://clck .ru/3MycQV (дата обраще-
ния: 11 .11 .2024) .

6 Cordelier J . Au cœur de l’émotion Notre-Dame de 
Paris // Le Point . URL: https://clck .ru/3MycbE (дата 
обращения: 18 .12 .2024) .

7 Mabillard B . Au Groenland, dans les coulisses des 
manœuvres trumpistes // Le Point . URL: https://clck .
ru/3Myciu (дата обращения: 16 .01 .2025) .

8 Berry F . Road-trip de fin du monde à Los Angeles, 
au milieu des ruines // Le Point . URL: https://clck .
ru/3Mydns (дата обращения: 10 .01 .2025) .

9 Dougnac V . Chine-Inde : guerre froide aux Mal-
dives // Le Point . URL: https://clck .ru/3Mydro (дата 
обращения: 23 .12 .2024) .

10 Kloeckner J . Afrique du Sud : le gouvernement sous 
le feu des critiques après avoir laissé les travailleurs 
illégaux d’une mine mourir de faim // Le Point . URL: 
https://clck .ru/3MyfAx (дата обращения: 17 .01 .2025) .

11 De Montclos V . La Villa Hegra, le soft power français 
au cœur du désert saoudien // Le Point . URL: https://
clck .ru/3MyfHa (дата обращения: 19 .01 .2025) .

12 Hugues P . Quand le « made in Germany » se délocalise 
en Pologne // Le Point . URL: https://clck .ru/3MyfTp 
(дата обращения: 20 .01 .2025) .
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François, le pape qui veut mourir sur 
scène1

Après un reportage d'Hugo Clément, des 
fromagers répondent à la polémique2

Актуальность информации, предо-
ставляемой целевой аудитории быстро и 
точно, может быть подчёркнута прилага-
тельными соответствующей семантики: 

Le nouveau souffle de la BD d’aventure3

Pourquoi l'actuelle épidémie de grippe 
est historique4

Аналитический обзор (décryptage) 
предполагает глубокий анализ и осмыс-
ление одного или нескольких событий, 
явлений, тенденций или проблем . Он 
выходит за рамки простого описания 
фактов и включает в себя оценку, сравне-
ние, прогнозирование и интерпретацию 
данных . Аналитический обзор служит 
для того, чтобы помочь читателям луч-
ше понять сложные процессы и явления, 
увидеть связи между различными факто-
рами и сделать обоснованные прогнозы 
на будущее . Соответственно, заголовки 
аналитических обзоров нередко содер-
жат вопросительные слова, помогающие 
автору обозначить дискуссионную тему 
обзора:

Vendée Globe: pourquoi «l’Everest des 
mers» suscite l’intérêt des entreprises5

Décryptage: pourquoi le dividende n’est 
pas un cadeau fait aux actionnaires6

1 François, le pape qui veut mourir sur scène // Le 
Point . URL: https://clck .ru/3Myfec (дата обращения: 
08 .09 .2023) .

2 Après un reportage d'Hugo Clément, des fromagers 
répondent à la polémique // Le Point . URL: https://
clck .ru/3MygtQ (дата обращения: 17 .01 .2025) .

3 Brethes R . Le nouveau souffle de la BD d’aventure // Le 
Point . URL: https://clck .ru/3Myh2V (дата обраще-
ния: 31 .01 .2025) .

4 Vignaud J . Pourquoi l’actuelle épidémie de grippe est 
historique // Le Point . URL: https://clck .ru/3MyhCJ 
(дата обращения: 17 .01 .2025) .

5 De Monicault F . Vendée Globe : pourquoi «l’Everest 
des mers» suscite l’intérêt des entreprises // Le Figa-
ro . URL: https://clck .ru/3MyhY6 (дата обращения: 
10 .11 .2024) .

6 Gentilhomme E . Décryptage : pourquoi le dividende 
n’est pas un cadeau fait aux actionnaires // Le Figaro 
[сайт] . URL: https://clck .ru/3MyhzR (дата обраще-
ния: 21 .01 .2025) .

«Quelle Europe face à Trump et Musk?»7

«Dix ans après, où est Charlie?»8

Термин «аналитический обзор» мо-
жет содержаться в самом названии ста-
тьи этого жанра, иногда в сочетании с 
указанием явления, рассматриваемого в 
тексте, или автора анализа:

Taylor Swift - Le décryptage d’un phé-
nomène avec Lauric Henneton9

Première sortie privée dans l’espace: dé-
cryptage d’un exploit, mais avec des imper-
fections10

Trisomie 21: où en sont les recherches? 
Le décryptage de Catherine Lemonnier11

Demain, j’arrête!: décryptage des addic-
tions du quotidien sur Canal+ Docs12

Обращает на себя внимание относи-
тельно большой объём заголовков анали-
тических обзоров в сравнении с другими 
типами газетных статей . Авторы назва-
ний обзоров не стремятся избегать клас-
сических глагольных конструкций, пред-
почитают более обстоятельно и подробно 
доносить информацию до читателя . 

«Les quarantenaires estiment que c'est le 
dernier moment pour une formation»: vers 
une troisième vie professionnelle13

La semaine du FigaroVox: «Affaire Andy 
Kerbrat, et la gauche se demande ensuite 

7 Planchon R . La semaine du FigaroVox - «Quelle Eu-
rope face à Trump et Musk ?» // Le Figaro . URL: https://
clck .ru/3MyiKZ (дата обращения: 24 .01 .2025) .

8 Boilait E . La semaine du FigaroVox - «Dix ans après, 
où est Charlie ?» // Le Figaro . URL: https://clck .
ru/3MyidR (дата обращения: 10 .01 .2025) .

9 Taylor Swift - Le décryptage d’un phénomène avec 
Lauric Henneton // Le Figaro . URL: https://clck .
ru/3Myj8T (дата обращения: 07 .11 .2024) .

10 Vanlerberghe C . Première sortie privée dans l’espace: 
décryptage d’un exploit, mais avec des imperfec-
tions // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3MyjEL (дата 
обращения: 12 .11 .2024) .

11 Trisomie 21 : où en sont les recherches ? Le décryptage 
de Catherine Lemonnier // Le Figaro . URL: https://
clck .ru/3MyjKi (дата обращения: 02 .11 .2024) .

12 Litaud E . Demain, j’arrête ! : décryptage des addic-
tions du quotidien sur Canal+ Docs // Le Figaro . URL: 
https://clck .ru/3Myjkb (дата обращения: 02 .11 .2024) .

13 Piédalu Ch . «Les quarantenaires estiment que c'est 
le dernier moment pour une formation»: vers une 
troisième vie professionnelle // Le Figaro . URL: https://
clck .ru/3MykER (дата обращения: 21 .11 .2024) .
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pourquoi la droite “a gagné la bataille des 
idées”»1

«On peut céder un club sans vendre son 
âme»: comment le Red Star, sous pavillon 
US, reste fidèle à son histoire2

В аналитических статьях можно от-
метить относительное снижение количе-
ства ярких метафор, игры слов, прилага-
тельных в превосходной степени, а также 
общую тенденцию к провокационности 
газетного заголовка . С другой стороны, 
терминология из разных областей де-
ятельности применяется авторами об-
зоров в большей степени, чем в других 
типах газетных статей . Во многом это 
связано с самой сутью жанра «аналити-
ческий обзор» как максимально прибли-
женного к научному стилю .

Hausse de la fiscalité, sous-indexation 
des pensions . . . Mettre à contribution les re-
traités, un «tabou qui est en train de sauter»3

Médicaments anti-obésité: l’américain 
Eli Lilly bien parti pour détrôner Novo Nor-
disk4

Parquet national anticriminalité, statut 
du repenti… Ce que contient la future loi 
contre le narcotrafic5

ряд менее распространённых жанров 
газетной статьи, таких как хроника, рас-
следование и др ., также может послужить 
объектом отдельного исследования .

1 Planchon R . La semaine du FigaroVox : «Affaire Andy 
Kerbrat, et la gauche se demande ensuite pourquoi la 
droite “a gagné la bataille des idées”» // Le Figaro . URL: 
https://clck .ru/3MykRb (дата обращения: 25 .10 .2024) .

2 Vau S . «On peut céder un club sans vendre son âme»: 
comment le Red Star, sous pavillon US, reste fidèle à 
son histoire // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3Myka9 
(дата обращения: 21 .11 .2024) .

3 Engrand T . Hausse de la fiscalité, sous-indexation des 
pensions . . . Mettre à contribution les retraités, un «tabou 
qui est en train de sauter» // Le Figaro . URL: https://
clck .ru/3Mykmb (дата обращения: 21 .01 .2025) .

4 Bartnik M . Médicaments anti-obésité: l’américain Eli 
Lilly bien parti pour détrôner Novo Nordisk // Le Fi-
garo . URL: https://clck .ru/3Myktk (дата обращения: 
08 .01 .2025) .

5 Gonzalès P . Parquet national anticriminalité, statut du 
repenti… Ce que contient la future loi contre le nar-
cotrafic // Le Figaro . URL: https://clck .ru/3Mym3R 
(дата обращения: 22 .01 .2025) .

Заключение
Проведённый анализ показал, что за-

головки статей разных газетных жанров 
имеют чётко выраженные отличитель-
ные черты, непосредственно связанные 
с особенностями того или иного типа 
журналистского текста . Безусловно, 
проанализированные жанры газетных 
статей имеют ряд общих черт (информа-
тивность, актуальность, стремление при-
влечь максимальное количество целевой 
аудитории), но в то же время обладают 
определённой, чётко выраженной инди-
видуальной структурно-семантической 
спецификой, которая отражается в заго-
ловках . С точки зрения сложности син-
таксической конструкции выделяются 
как заголовки большого объёма и класси-
ческой структуры (аналитические обзо-
ры), так и максимально лаконичные на-
звания, сжато обозначающие основную 
тему или мысль, которой посвящён текст 
(инфографика) . Выбор разнообразных 
лексических средств определённой се-
мантики происходит с учётом специфики 
жанра и целеустановки автора статьи, а 
также характеристик той или иной целе-
вой аудитории . 

В то же время, такие характеристики 
названия газетной статьи, как лаконич-
ность, экспрессивность, персонализация, 
метафоричность, являются более инди-
видуализированными и отражаются в 
разной степени в заголовках текстов той 
или иной жанровой принадлежности .

Следовательно, можно заключить, 
что выбор структурно-семантических 
средств в рамках заголовка для выраже-
ния основных целеустановок авторов со-
временных статей во французской прессе 
обусловлен сложным комплексом линг-
вистических, внеязыковых факторов, а 
также стилистическими особенностями 
и жанровой принадлежностью самого 
текста статьи . 
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